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Ouverture sur le monde 


photo: Hubert Grenier 
La soirée « Portes ouvertes sur notre monde » a été présentée le 8 mars par l’ensemble des élèves de l’école Taché à 
Saint-Boniface. En une heure, petits et grands ont eu l’occasion de visiter différents pays comme l'Italie et l'Australie. 
Sur la photo : des élèves en 1" année de la classe de France Beaulieu ont fait visiter le quartier Saint-Boniface aux 
parents et amis présents. 


Les femmes Ne pas s'asseoir 
à l'honneur sur ses Lauriers 


Dans le cadre de la Journée internationale de la femme, 
l'organisme Réseau a remis ses prix pour reconnaître 
la contribution de six Franco-Manitobaines. 


Quatre entreprises franco-manitobaines tenteront 
de remporter les premiers Lauriers de la PME 
qui seront remis le 24 mars à Ottawa. 

BE Page 3. 
BE Page 23. 


Une pièce 


2 19 À 
qui a du punch ! Bon appétit ! 
e 
Le Cercle Molière présente, à compter du 16 mars, Pour financer ads pate de son voyage en FACE, 
Frenchie, la dernière pièce de sa 75° saison. Luc Jean vous invite à un repas de sept services. 
À table ! 
M Page 11. , BE Page 19. 


Première mondiale à l'HGSB 


l'Hôpital général Saint-Boniface est la première au monde à implanter une technologie de pointe 
pour traiter ses patients affectés par des troubles de sommeil. 


Claude HEPPELLE 


âce à une injection 


+ 
(+ récente de 300 000 $ 

du gouvernement 
fédéral, le Centre des troubles 
du sommeil de l'Hôpital général 
Saint-Boniface pourra, d'ici 
l'été, se servir d'une technologie 
de pointe pour administrer des 


tests à ses patients vivant à 
l'extérieur de Winnipeg. 


« Les troubles de sommeil, c'est 
chose courante, et bien plus de 
gens en souffrent qu’on ne le 
pense, explique le directeur du 
Centre, le Dr Meir Kryger. En 
effet, 4 % des hommes et 2 % des 
femmes sont affectés par l'apnée, 
un problème respiratoire relié au 
sommeil. Et le nombre de 
personnes qui souffrent des 
troubles de sommeil s'accroît 
d'année en année parce que depuis 
dix ans seulement, nous sommes 
en mesure d'en faire les 
diagnostics. 

« Au total, nous traitons plus 
de 1 000 personnes dont la moitié 


Coup d'œil national _ 
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Moro a 


HOMME. 


vit à l'extérieur de la ville, 
poursuit-il. Pour une personne 
qui doit se déplacer de Thompson 
pour ses traitements, ça devient 
très coûteux sur le plan du temps 
et de l'argent. Nous avons donc 
développé des systèmes 
miniaturisés d'acquisition de 
données qui seront placés dans 
quatre centres éloignés. Les 
données recueillies nous seront 
ensuite relayées via une 
technologie sans fil. Celle-ci 
permettra à nos patients d'éviter le 
long voyage, et l’on espère 
qu'éventuellement on sera en 
mesure d'effectuer les analyses 
sans même qu'ils aient à quitter la 
maison. » 


Outre le temps épargné et 
l'argent économisé par cette 
nouvelle mesure, le Dr Kryger 
explique qu'elle aura plusieurs 
bénéfices pour le patient. « Nous 
pourrons dorénavant faire nos 
analyses plus rapidement, les listes 
d'attente seront coupés d'une à trois 
années, indique-t-il. Et en plus 
d'être accessible aux personnes qui 
en ont besoin, les systèmes 


NÉE DE LA FEMME, 
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miniaturisés d'acquisition de 
données pourront transmettre 
d’autres renseignements sur l'état de 
santé d'un patient qui, par exemple, 
serait en ambulance et se dirigerait 
vers l'hôpital. La technologie de 
transfert de l'information sans fil 
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transformera vraiment la façon de 
penser des médecins dans les 
prochaines années. » 


Les systèmes à la fine pointe de 
la technologie seront envoyés à 
Thompson, Brandon, 


Le cherchais. 


T 53 Mon mari et moi voulons vendre la maison, mais nous ne savons pas 


photo: Claude Heppelle 
Le directeur du Centre des troubles du sommeil, le Dr Meir Kryger pose devant des systèmes 
miniaturisés semblables à ceux qui serviront à traiter à distance ses patients. 


Morden/Winkler et Swan River. 
Des techniciens sur place seront 
formés par le Centre des troubles 
du sommeil pour en assurer le 
bon fonctionnement. Une période 
de rodage d’un an et demi 
commencera dès cet été. 


VOLET 55 encore où nous installer. Devrions-nous acheter un condo ? Un loyer « bail 
VOLETS55 à Vie » ? Y a-t-il des disponibilités en français ? Où trouver ces informations ? 
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LE LAN VE VA 


l'ai houvé !/ 
Depuis que j'ai découvert le Centre de ressources 
communautaire, j'ai une banque de ressources en français à ma 
disposition ! Avec son volet spécialisé pour les personnes de 55 


ans et plus, le Centre est là pour les gens comme moi. C'est 
facile et pratique ! 


LA LIBERTÉ 


DU 16 AU 22 MARS 2001 


Pourquoi chercher partout quand un seul coup de fil suffit ? 
Pour joindre le Volet 55 du Centre de ressources 
communautaire, composez le 233-ÂLLO (2556) ou le 
1 (800) 665-4443. 


CRC se 


Centre de ressources communautaire 


ACTUEL 


Éd Cor ra 


Un gars de chez nous 


ui pourrait succéder à Gildas 

Molgat au Sénat ? Qui 

saurait représenter à la fois 
le Canada, l'Ouest canadien et la 
Province ? Un francophone ? Un 
anglophone ? Un autochtone ? Un 
Métis, peut-être ? 


Déjà, les différentes commu- 
nautés manitobaines 
proposent leur cham- 
pion respectif. Les 
autochtones ont men- | 
tionné à plusieurs 
reprises le nom d’Elijah 
Harper. Et l'Association À 
libérale du Manitoba a % 
avancé les noms de 


nationaux. 


Yvon Dumont a également 
contribué à la conférence des 
Premiers ministres portant sur le 
statut constitutionnel des commu- 
nautés autochtones. {l a aussi été 
membre de la division nationale de 
la Commission du développement 
économique 
autochtone. De toute 
évidence, il saurait bien 
représenter les peuples 
autochtones du Canada. 


Un père de famille, 
Yvon Dumont est aussi 
dévoué à la jeunesse et 


Ronald Duhamel et Jean- l'éducation. Il a été 
Paul Boily, deux franco- # S membre du conseil 
phones respectés et "PP . d administration de 
bo DS par Daniel BAHUAUD l'Université du Manitoba 
et encourage activement 
Ces trois Manitobains seraient le Fonds Neil-Gaudry du Collège 
tous, certes, d'excellents sénateurs. universitaire de Saint-Boniface en 
Pourtant, feraient-ils nécessaire- participant à des collectes de fonds 
ment le bonheur de tous, alors que de tout genre. 


le Manitoba possède déjà un 
candidat idéal en la personne 
d’Yvon Dumont ? Espérons que le 
Premier ministre, Jean Chrétien, se 
penchera sur les qualités et les 
contributions de ce Manitobain 
dévoué avant de trancher en 
définitive la question. 

D'abord, ce natif francophone 
de Saint-Laurent est parfaitement 
bilingue, et saurait donc exprimer 
de vive voix le point de vue des gens 
de l'Ouest, tant en français qu'en 
anglais. 


Plus importantencore, Yvon 
Dumont est Métis . En tant 
que président de la Fédération 
métisse du Manitoba (FMM), il est 
porte-parole convainquant du 
groupe ethnique qui a fondé le 
Manitoba. || a d’ailleurs été membre 
actif du Conseil métis national, et a 
revendiqué la cause métisse auprès 
des politiciens provinciaux et 


Plus important encore, Yvon 
Dumont est un homme très 
respecté, reconnu pour son 
honnêteté, sa modestie et son sens 
de la justice. Ilest un gentleman, 
digne de prendre la relève de Gildas 
Molgat, dévoué à sa communauté 
et à sa Province. 


Finalement, cet ancien lieute- 
nant-gouverneur, malgré les prix et 
les honneurs qu'il s’est mérité, a les 
pieds sur terre et reste très attaché à 
sa communauté, Lors du Festival 
Manipogo du 5 mars, on pouvait 
retrouver Yvon Dumont sur 
l’estrade du Centre récréatif de 
Saint-Laurent, occupé à vérifier les 
microphones, et à présenter les 
musiciens avec beaucoup d’entrain, 
d’affection et de fierté pour la 
communauté qui l’a vu naître. 


Bref, Yvon, c’t’un gars d’chez 
nous. 


Découvrez 


les nouveautés offert 


es par la Société 


des alcools! 


La Société des alcools du 


Manitoba vous invite à une 


assemblée publique. 
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place près de là ? 


Ayant appris l'italien comme langue 
maternelle au début de ma vie, j'ai 
abordé ensuite l'anglais comme lange 
seconde et le français comme langue 
troisième. Aujourd'hui, les Franco- 
Manitobains me concèdent le titre 
honorifique de francophile. Mais, hélas, 
à l'est du Canada, je ne serais qu’un 
italien polyglotte, de pair avec les 
anglophones et les allophones. 


Francophone 
dans l’intériorité 


PE 


M. le rédacteur, 


J'aimerais exprimer mes sentiments 
sur la francophonie manitobaine. 


On m'a fait savoir que les 
francophones sont tous parents avec 
des ancêtres retracés jusqu'au temps de 
Vercingétorix. Est-ce qe ceux et celles 
hors de cette lignée peuvent trouver leur 


À mon avis, un francophone serait 
une personne qui vive en français dans 
l'intériorité, y compris la réflexion, la 
songerie et la prière. 


De plus, je constate que la plupart 
des Franco-Manitobains sont également 
anglophiles ayant la capacité de vivre en 
anglais dans leur intériorité. Et un grand 
nombre de gens d'expression anglaise 


Ecrivez-nous! 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute lettre à 
l'éditeur à condition que l'identité de l’auteur soit connue (les noms de 
plume ou pseu-donymes ne sont pas acceptés) et qu'elle ne contienne 
pas de propos diffamatoires. La rédaction se réserve également le droit de 
limiter la longueur des lettres ou de retourner celles dont la formulation 
n'est pas claire. 


PERSONNE N'INCLUT LE 


MINISTÈRE DU REVENU 


Gilbert Cloutier, CFP, CMA 
Tél: 237-0762 (rés) 


DANS SON TESTAMENT. 


D Mais sans un peu de 


S'Ai PAS ENVIE 
DE PARDRE 


MES POURBOUÈRES 
MOE ! 


sont francophiles ayant l'envie 
d'immerger leurs enfants dans la culture 
française, jusqu’au niveau de la future 
Université de Saint-Boniface. 


Chez nous au Manitoba, peu importe 
la langue maternelle, on pourrait utiliser 
les deux langues officielles du Canada à 
son gré et partout. 


Antoine Pittarelli 
Winnipeg 
Le 7 mars 2001 


Sans frontière 


M. le rédacteur, 


Je viens delire l'éditorial traitant des 
Franco-Manitobains. C'est avec fierté 
que je me décris premièrement Franco- 
Manitobaine, ensuite canadienne- 
française, en parlant de mon identité. 
Bel éditorial. 


Julie Lemoine, 

originaire de Sainte-Anne-des-Chênes 
(Manitoba) 

Ryadh, Arabie Saoudite 

Le 13 mars 2001 


POUR EN SAVOIR PLUS, 
COMPOSEZ LE 


943-6828 


Le lundi 19 mars à Winnipeg 


Centre de formation du magasin d'alcools du 
centre commercial Grant Park 


Mario Collette, CFP 


Tél.: 257-0972 (rés) planification, une partie de 


votre héritage risque 


d'échapper à votre contrôle. 


Présentation de la Société à 19 h 
suivie d’une période de questions 


Contactez-nous et nous nous 


Rénald Massicotte, CGA 


TéL: 772-0006 (és) ferons un plaisir de vous aider. 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE.“ 


Les Services Investors Limitée 


000,7 MANITOBA 
"4 LIQUOR CONTROL COMMISSION 
SOCIÉTÉ DES ALCOOLS 


D> PLANIFICATION DE PORTEFEUILLE D> PLANIFICATION DE LA RETRAITE B> PLANIFICATION FISCALE B> PRÊTS HYPOTHÉCAIRES 
D> ASSURANCES" D> GESTION DES LIQUIDITÉS B> PLANIFICATION SUCCESSORALE 


“Marques de commerce de Groupe Investors Inc. Utilisation sous licence par les sociétés affiliées. 
“Produits d'assurance offerts par l'entremise de Services d'Assurance Groupe Investors Inc. Permis de vente d'assurance parrainé par La Great-West compagnie d'assurance-vie 


Tél.: 424-5329 (rés) 
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| Si vous avez des commentaires, vous pouvez nous 
contacter a la Societe franco-manitobaine, 
| 383, boulevard Provencher, piece 212, 


, UNE COMMUNAUTÉ 


Depuis quelques années, nous avons travaillé à l'élaboration et à la mise en 
œuvre d’un plan de développement global. Qu'est-ce que ça signifie dans les 
domaines de la culture, de l'éducation, de l’économie, etc. ? Pour en savoir 
plus, la Société franco-manitobaine vous propose, chaque mois, la chronique 
Une communauté d’actions, qui vous permettra d'en apprendre 
davantage sur les actions et les priorités des organismes de la communauté. 
En vedette ce mois-ci : la clientèle aînée. 


Vieillir au sein d'une 
communauté en santé. 


À qui revient la responsabilité de promouvoir l'obtention de 
nouveaux services de santé dans une communauté pour tous les 
âges ? La Fédération des aînés franco-manitobains (FAFM), 
l'organisme qui représente les intérêts des personnes 
francophones de 55 ans et plus au Manitoba, s’est vu donner le 
mandat de voir à l’évolution du secteur - Clientèle aînée du Plan 
de développement global de la communauté, et ce, lors de 


l'assemblée générale annuelle de la Société franco- 
manitobaine en 1999, 


Au mois de mai de l’an 2000, la FAFM a profité de son 
assemblée générale annuelle pour organiser un forum 
national qui avait comme thème Vieillir au sein d’une 
communauté en santé pour tous les âges. Le souhait 

premier de la FAFM dans l’organisation de ce forum, 

était que tous changements éventuels dans la structure 
existante mèneraient à une meilleure compréhension 

des besoins de la clientèle aînée, une offre accrue des 
services offerts et la création de nouveaux programmes 
destinés au bien-être des aîné(e)s francophones du Manitoba. 


Lors du banquet de clôture du forum national, la FAFM a eu 
l'honneur d’accueillir, à titre de conférencière invitée, Madame 
Monique Vézina. Ayant été 

Ministre du troisième âge au sein 

du gouvernement canadien, de 

1988 à 1993, et ayant aussi été 

impliquée directement avec 

l’Année internationale des 

personnes âgées (1999), 

Madame Vézina est donc une 

personne très respectée et très 

influante quant aux divers 

dossiers touchant la situation 

et le bien-être des personnes 

aînées. 


Lors de son allocution devant 
les participants et les 
participantes au forum, 
Madame Vézina a profité de 
l’occasion pour partager ses 
inquiétudes envers les 
moyens qui sont pris afin 
d'améliorer la situation des 
personnes de 55 ans et plus. 
Elle mentionnait que les 
préoccupations majeures 
des aînés d’aujourd’hui, 
telles que des services de santé accessibles, un 

revenu suffisant, un transport efficace et un logement adéquat 
sont les mêmes qu’il y a dix ans. Que le contexte social et 
économique s’est transformé de sorte que les investissements 


nécessaires à l’actualisation des soins et des services ont été tout 
au moins retardés. 
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Saint-Boniface en mai 


Le thème « santé » contenu dans le titre de ce forum, représentait 
bien la principale inquiétude que Madame Vézina avait envers la 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
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LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 
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situation des aînés 
d’aujourd’hui. Au dire de 
Madame Vézina, « La santé est 
le secteur qui préoccupe le plus 
les personnes âgées. L’attitude 
des aînés face à la santé est un 
signe de l'importance 
grandissante que revêt à leurs 
yeux tout le domaine de la 
prévention, prévention qui est 
synonyme d’accès aux services 
de santé et sécurité financière et 
non pas déracinement et 
isolement ». Le thème « santé » 
ne veut pas seulement 
représenter la santé physique 
mais aussi la santé émotionnelle 
et psychologique. La santé 
d’avoir un revenu suffisant pour 
avoir accès à des conditions de / 

vies normales, telles qu’un logement colnible, une 


alimentation saine, des activités de Hisirs, une vie 
communautaire, etc. 


Année internationale 
des Volontaires 


La Fédération des aînés franco- 
manitobains participe active- 
ment aux activités organisées 
entourant l'Année internationale 
des volontaires. 


£ 


Tout comme l’avait fait la FAFM Idrs de la réalisation 

du Plan de développement global, Madame Vézina a 

mis l’accent lors de la conclusion de son discours sur 

quatre (4) secteurs prioritaire pour les aînés et leur 
mieux-être, soit les secteurs déla santé et des services 

sociaux, l’éducation, l’éfonomie et l’aspect 
communautaire. Ce que les dinés souhaitent plus que 

toute chose, c’est que l’État dévienne de plus en plus un 

État partenaire plutôt qu’un État pfovidence. Que chacun des 
membres de nos communautés respectives aient des 
responsabilités et que tout le monde ait un rôle prédominant à 


jouer afin que nos aînés aient les/Services qu’ils leurs reviennent 
de pleins droits ! 


pOur tous les âges 


Quelles sont nos priorités 


Assurer une présence alive lors des prises de décisions quant 
à l’aspect des services offerts et des programmes touchant le 
vieillissement de la population. 


Établir des partenariats âvec des organismes influents de tous 
les secteurs d'activités aff 


h d’assurer des produits et services 


de qualités aux personne$de 55 ans et plus. 


Encourager la mise sur pied de programmes spéciaux et l’offre 
de services variés dans le domaine de la santé'et des services 
sociaux visant la population de 55 ans et plus. 


Faire de l’éducation auprès de la communauté afin défaire 


prendre conscience aux membres de la situation des aînés 
d’aujourd’hui et de leurs besoins quotidiens. 


Bientôt à la SFM 


Participez aux activités organisées dans le cadredes 
Rendez-vous de la francophonie du 12 au 25mars 
2001. 
Visitez un nouveau site Internet sur la francophonie 
canadienne à : www.webcdn.com/manitoba/ 

E 


:233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
Adresse Internet : sfm@franco-manitobain.org 
Site : www.franco-manitobain.org 


LA LIBERTÉ, DU 16 AU 22 MARS 2001, 


ACTUEL: 


Explorer les technologies 


Des élèves de la Division scolaire franco-manitobaine participent, tout comme des élèves de 18 autres écoles 
au Manitoba, à un projet pilote pas si MINI que cela ! 


Sandra POIRIER 


es élèves de la huitième 
D année de deux écoles de la 

Division scolaire franco- 
manitobaine participent à un projet 
pilote financé en partie par le 
ministère de l'Éducation, de la 
Formation professionnelle et de la 
Jeunesse. Les huitièmes années des 
écoles Saint-Joachim à La Broquerie 
et Lavallée à Saint-Vital prennent 
part depuis septembre au projet 
Multimédia interdisciplinaire niveau 
intermédiaire (MINI). Dix-huit 
autres écoles au Manitoba collabo- 
rent également à ce projet. 


Lenseignante en huitième année 
à l'école Saint-Joachim, Jocelyne 
Hupé, n’a que du bon à dire au sujet 
du projet. « Rarement, en 26 ans 
d'enseignement, que j'ai vu des 
élèves en train de travailler leur 
projet avant même le début des 
classes, affirme-t-elle. Les élèves 
sont très enthousiasmés. 


« C'est différent et tout nouveau 
tant pour les élèves que pour moi- 
même, poursuit-elle. Les jeunes 
travaillent en collaboration et font 
leur apprentissage ensemble grâce à 
leurs recherches. l'enseignant, après 
avoir conçu des leçons qui 
répondent aux attentes du 


ministère de l'Éducation, assume le 
rôle d'orienteur. » 


Jocelyne Hupé explique que les 
élèves de sa classe travaillent en 
collaboration puisqu'ils sont réunis 
en petits groupes de quatre ou cinq 
élèves. Bien que leur projet tourne 
autour du programme des sciences 
de la nature, et plus précisément les 
systèmes hydrographiques, 
plusieurs autres résultats 
d'apprentissage y sont rattachés en 
mathématiques, en français, en 
anglais, en arts plastiques et en 
sciences humaines. 


« Il y avait au total six chapitres, 
indique l’enseignante. Chaque 


SALON DES 
CARRIERES ROTARY 2001 


N'oubliez pas de visiter le Salon des carrières Rotary 2001 mettant en vedette 
170 exposants et 157 sessions avec conférencier! 


semaine, les équipes ont travaillé 
un chapitre différent. Ils ont abordé 
entre autres l'érosion, la pollution et 
les inondations. En plus de faire des 
brefs comptes-rendus, les élèves ont 
élaboré des dossiers électroniques. 
Ils ont notamment réalisé des 
sondages, des graphiques, de courts 
documentaires et mené des 
laboratoires ainsi que des 
expériences. 


« C'est très intéressant, 
mentionne un élève en huitième 
année à l’école Saint-Joachim, 
Mathieu Benoît, parce que l’on 
apprend beaucoup au sujet de l'eau. 
On touche plusieurs domaines. » 


Centre des Congrès de Winnipeg 


La Transition pour des Besoins Spéciaux 


20 mars: 18h à 21h 
21 mars: 9h à 15h30 et 18h à 21h. 
22 mars: 9h à 16h 


Le financement de l'éducation 
postsecondaire de votre enfant 


Les présentations spéciales en soirée comprennent: 


Soutiens à l'éducation spéciale 


pour les étudiants handicapés dans 


les institutions postsecondaires 


L'apprentissage: comment devenir un 
ouvrier spécialisé grâce à une 


formation d'apprenti 


Carrières: 
Ce qui est prometteur! Ce qui ne l'est pas! 


Êtes vous bilingue et à la recherche d'une carrière dans le 


domaine de la santé? Le Salon vous attend les 20 et 21 mars 


pour vous renseigner sur des carrières enrichissantes. 


Les sessions durent une heure, commencent à 9h30 et ont 


lieu dans la salle 9 de l'étage principal du Centre des 


Congrès de Winnipeg. La dernière session a lieu à 14h30. 


ACTUEL 


* DU 16-AU 22 MARS 2001 


Billets à l'entrée: 2$ 


WMWW.CAREER-SYMPOSIUM.DRG 


LA LIBERTÉ 


Pour un autre membre de l'équipe, 
Marcel Taillefer, l'apprentissage des 
outils technologiques tels que la 
caméra numérique, la caméra vidéo 
ainsi que tous les logiciels connexes 
est tout aussi important, plaisant et 
intéressant. « On réalise aussi la 
majorité de notre apprentissage 
grâce à l'utilisation des technologies, 
renchérit un collègue, Daniel Piché. 
On effectue donc beaucoup de 
travail à l’école et on a moins de 
devoirs à faire à la maison ! » 


« Le fait de travailler en équipe 
nous permet de connaître 
davantage les personnes avec 
lesquelles on travaille », mentionne 
une fille de l’équipe , Chantal 
MacNeil. « Le projet MINI nous 
permet de développer notre esprit 
d'équipe, mais il nous arrive à 
l'occasion de faire des travaux par 
nous-même, ajoute une autre 
coéquipière, Mélanie Guéret. 
Lenseignante est présente 
seulement pour nous guider. On a 
par conséquent plus de 
responsabilités et on doit veiller à 
l'organisation de notre temps. » 


Pour voir à la réussite du projet 
MINI, six ordinateurs, un 
ordinateur portatif, une caméra 
vidéo, une caméra numérique, un 
brûleur de cédérom, une télévision, 
et un magnétoscope ainsi que 
plusieurs logiciels tels 
qu'Inspiration et Power Point ont 
été mis à la disposition des élèves. 

Bien que le projet MINI se 
termine sous peu, les élèves n’ont 
pas toujours eu la vie facile. Bien 
des défis ont parfois dû être relevés, 
tels que transférer une bande vidéo 
sur support informatique ainsi que 
comprendre et connaître les 
raccourcis des différents logiciels. 
« Maintenant, on essaie de mettre 
notre porte-folio électronique sur 
Internet, indique Marcel Taillefer. 


On veut créer notre propre page 
Web. » 


Marie-Claire Sabourin 


ÇA Votre Santé 


V la massothérapie corrective 
V la thérapie craniosacrale 


( l'ortho-bionomie 


Pour obtenir 
de plus amples renseignements, 
pour prendre un rendez-vous 
owpour commarder 
uncertificat-cadeau, 
veuillez composez le 
475-7683. 
914, avenue Corydon à Winnipeg 


Érick THÉBERGE 


es artistes franco- 
manitobains désireux de 
toucher aux fonds du 


Conseil des arts du Canada ont reçu 
le 20 février un coup de pouce 
supplémentaire. 


La Fédération culturelle 


Une aide bonifiée pour le milieu artistique 


Grâce à un partenariat renouvelé, les fonds du Conseil des arts du Canada 
seront davantage accessibles aux artistes en milieux minoritaires. 


canadienne-française (FCCF), le 
Conseil des arts du Canada (CAC) 
et le ministère du Patrimoine 
canadien ont bonifié le Protocole de 
partenariat interministériel avec les 
communautés de langue officielle 
(PICLO). Ainsi, les trois organismes 
ont fixé le montant du partenariat à 
4,8 millions $ répartis sur trois ans. 
Cette somme permettra aux artistes 


et aux organismes des 
communautés francophones et 
acadienne de se prévaloir davantage 
des programmes réguliers du CAC. 


De façon plus détaillée, le 
Conseil des arts du Canada et 
Patrimoine Canada prévoient une 
somme additionnelle de 600 000 $ 
disponible d'ici le 31 mars. L'aide 


AÎNÉS 
& La Fédération des aînés franco-manitobains et 
Franco Voyages organisent un voyage à la cabane à 
sucre de Saint-Pierre-Jolys le 7 avril, Pour plus de 


renseignements, veuillez communiquer avec Terry 
Christianson au 269-6912. 


ÎLES-DES-CHÊNES 


& Les Chevaliers de Colomb organisent le 17 mars au 
Centre communautaire (414, rue Main) une soirée 
bénéfice pour l'Association canadienne de la dystrophie 
musculaire, Souper et soirée dansante sont à l'horaire. 
Billets : 25 $ par personne. Info : au 233-0022 ou 1-800- 
565-1601, 


& Prochaine messe animée par les adolescents et 
jeunes de la paroisse k $ 
le 18 mars à 10 h 30. Info : Lorraine au 878-9098, 


11 LORETTE 


& Un banquet pastoral jeunesse aura lieu le 31 mars à 
17 h30 à la salle paroissiale de Notre-Dame-de-Lorette. 
Souper dès 18 h 30, encan silencieux et spectacle 
suivront. Info : Jude au 233-5114 ou Lucie au 878-4126. 


NOTRE-DAME-DE-LOURDES 


# La tournée intitulée La DSFM, un monde à découvrir 
sera de passage à l'école élémentaire le 22 mars de 19 
hà21 h. Profitez-en pour faire connaître vos questions et 
vos préoccupations vis-à-vis l'éducation de vos enfants 
dans votre communauté, Plusieurs prix de présence. 
Info : 255-2486. 


SANTE-AGÂTHE 


& Prenez le SS Cheyenne lors du:-défilé de mode du 21 
mars à 19 h 30 à l'école Sainte-Agathe. Venez appuyer 
le groupe d'harmonie qui participera au Festival Cantanto 
à Edmonton en avril. Billets : 5 $ à l'avance ou à la porte. 
Info : 882-2275. 


SAINTE-ANNE 


& Les Chevaliers de Colomb et la Coopérative du 
Comité culturel de Sainte-Anne organisent Funspiel de 
Curling \e 25 mars à 12 h au Curling Ring. Suivraun 
souper à la fortune du pot à 18 h au local des Chevaliers 
de Colomb. Un spectacle sera également présenté par 
le Comité culturel. Inscription auprès de Nicole au 422- 
9599. Coût : 24 $ par équipe. 


GAINT-BONIFACE 


& Une soirée spectacle « Que dira-t-on du village ? », 
sera présentée Je 16 mars à 19h 30 au sous-sol de la 
Cathédrale par les comédiens de la paroisse des Saints- 
Martyrs-Canadiens. Bar payant et goûter. Billets : 10 $ 


LeBabillard 
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chacun, achat à l'avance auprès d'Eugène Prieur au 
256-5973 où Florence Bourgouin au 256-5328 ou 
encore Lévis Malo au 254-8547. 


& Le Service du Mariage et de la Famille du Manitoba 
en collaboration avec la Villa Maria organise un après- 
midi de réflexion le 18 mars de 13 h à 17 h 30 à la Villa 
Maria. La rencontre ayant pour thème Comment gérer 
nos conflits en couple sera animée par Pierre et 
Évelyne Beaudoin. Info et inscriptions au 231-4479. 


& Grande vente de livres illustrés pour enfants du 19 
mars au 8 avril à la Bibliothèque de Saint-Boniface. Info : 
986-4330. 


& Le comité social des résidents de l'Accueil organise 
une partie de Whist dans la salle Langevin le 25 mars. 
Un goûter léger sera servi. Des tirages seront aussi 
effectués. Coût : 3 $ par personne. 


& La paroisse St, Émile organise son « Fun Fair » 
annuel, le 25 mars, de 10 h à 16 h au centre paroissial 
(556, chemin Sainte-Anne), Encan silencieux, éléphant 
blanc, vente de pâtisseries et amusements pour les 
enfants. 


& Les enfants d'âge scolaire sont invités à participer à 
l'un ou l’autre des ateliers offerts dans le cadre de la 
semaine de relâche. Le premier atelier intitulé, La 
fabrication de livres, donnera l'occasion aux jeunes 
âgés de neuf à 12 ans de fabriquer leur journal personnel 
le 26 mars à 14 h, Un bricolage de Pâques pour enfants 
agés de six à huit ans constituera le second atelier et 
aura lieu le 29 mars à 14h, Inscriptions dès maintenant 
au 986-4332. 


SAINT-MALO 


& L'École catholique accueille du 23 
au 25 mars le conférencier John Connelly. Info : 347- 
5396, 


GAINT-PIERRE-JOLYS 


& Le comité cufftrel dé Saint-Pierre-Jolys présente à 
compter du 19 mars une toute nouvelle exposition de 
Réal Bérard rendant hommage à Gabrielle Roy à la 
Galerie Rivière-aux-Rats. Le vernissage aura lieu le 15 
mars, après la projection du film, à la Cabane à sucre. 
Info : Nicole Lavergne (204) 433-7870, … 


& La tournée intitulée La DSFM, un monde à découvrir 
sera de passage à l’école communautaire Réal- 
Bérard le 20 mars de 19 h 30 à 21 h 30. Profitez-en pour 
faire connaître vos questions et vos préoccupations vis- 
à-Vis l'éducation de vos enfants dans votre communauté. 
Plusieurs prix de présence. Info : 255-2486. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 
munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 


cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard»: 


LA'LIBERTÉ 


additionnelle s’élèvera ensuite à 900 
000 $ pour les deux prochaines 


années. 


« Le partenariat existait déjà, 
explique le directeur du Centre 
culturel  franco-manitobain 
(CCFM), Alain Boucher. Les 
montants d'argent ont été 
augmentés afin de donner plus de 
chances aux artistes professionnels 
de recevoir des subventions du 
Conseil des arts du Canada. » 


« Les artistes qui œuvrent dans 
les secteurs des arts visuels et des 
nouveaux médias devraient y 
trouver leur compte, dans la mesure 
où ils étaient les parents pauvres du 
Conseil des arts », précise une 
porte-parole de la FCCE Nancy 
Juneau. 


Les objectifs du CAC et de la 
FCCEF sont de briser l'isolement des 
artistes et des organismes artistiques 


Tage 


Courez la chance de gagner une 
paire de billets pour assister le 
27 mars à 13 h à la pièce de 
théâtre pour enfant, Red Riding 
Hood Big Bad Wolf, présentée 
par le Fantasy Theatre for 
Children. Téléphonez à La 
Liberté le mardi 20 mars entre 
12het13h en composant le 
237-4823 ou le 1 (800) 523-3355 
et laissez votre nom et numéro 
de téléphone dans notre boîte 
vocale. Un gagnant sera choisi 
parmi les personnes qui auront 
téléphoné. Bonne chance ! 


le besoin ne se présente. 


vous. 


Peconnu comme un point de repère 

Depuis notre ouverture il y a un an, des 
centaines de familles du sud de Winnipeg ont 
fait confiance à Glen Lawn pour les aider à 


planifier leurs arrangements funéraires AA 
(cimetière, incinération et autres) avant que 


Vous pourrez recueillir tous les renseignements dont vous 
aurez besoin pour faire votre décision en participant à une 
tournée de notre beau cimetière intérieur et de notre 
nouveau salon funéraire, ou en assistant à une courte 
session d’information offerte par un consultant bien 
renseigné sur les préarrangements funéraires. 


Si vous n'avez pas eu la chance de visiter nos installations, 
veuillez venir faire un tour ce samedi 17 mars entre 10h 
et 14 h. Le consultant en planification pour la communauté 
de Saint-Boniface, Gérard Bisson, sera sur place pour 
répondre à vos questions au sujet des choix qui s'offrent à 


Glen Lawn Memorial Gardens & Funeral Home 
Centre d’incinération et de réception 


455, boul. Lagimodière (en face de la Monnaie royale du Canada) 


982-7557 


Planifier aujourd'hui pour demain ! 


SERVICES BILINGUES 
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Archives La Liberté 
« Les montants d'argent ont été 
augmentés afin de donner plus 
de chances aux artistes 
professionnels de recevoir des 
subventions du Conseil des arts 
du Canada », dit Alain Boucher. 


et de favoriser leur épanouissement. 


La Fédération culturelle 
canadienne-française est un 
organisme national dont la mission 
est de promouvoir l'expression 
artistique culturelle des commu- 
nautés francophones et acadienne. 
Elle réunit les représentants de cinq 
regroupements artistiques 
nationaux en théâtre, en littérature, 
en chanson/musique, en arts 
médiatiques et en arts visuels, ainsi 
que les représentants du secteur 
culturel/communautaire de onze 
provinces et territoires du Canada. 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


BELLE ET REBELLES 
TOUT UN SPECTACLE 


| MUSIQUE 


Ÿ Le Foyer présente à 21 h La Bardasse le 16 mars. Le Mârdi 
Jazz présente à 21 h Zandra le 20 mars. Info : 233-8972. 


Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain, en collaboration avec Le 100 
Nons et CKSB Première chaînes de Radio-Canada, présente En 
Éclosion le 24 mars à 21 h au Foyer du CCFM. En vedette : Lynne 
er Joëlle Brémault, Charmaine Roy et Réjean Nicolas. 
Coût : 3 $. 


Ÿ Une répétition pour participer au Festival de la chanson 
française aura lieu le 18 mars à 13 h 30 au Collège universitaire de 
Saint-Boniface dans la salle 2127. Inscription 10 $. Info : 233-7423. 


© Dans la série Virtuosi : la compagnie de danse Motus O présente 
Delusions le 17 mars à 20 h dans la salle Eckhardt-Gramatté de 
l'Université de Winnipeg. Egalement, présentation le 18 mars à 14 h 
30 d'un spectacle pour enfants, Alice. Billets : 23 $ pour les adultes, 


21 $ pour les aînés et 10 $ pour les enfants et les étudiants. Info et 
billets : 786-9000. 


Ÿ Le Chœur Winnipeg Philharmonic chante « Pour le cœur » 
le 18 mars à 14 h 30 au Bethel Mennonite Church (870, avenue 
Carter). Le concert met notamment en vedette Quattro pezzi sacri de 
Giuseppe Verdi. Billets : 16 $ pour les adultes, 13 $ pour les étudiants 
et les aînés et 8 $ pour les enfants. Info et billets : 233-8388. 
THEATRE 
.…..e.s.e 
Ÿ LeCercle Molière présente la pièce Frenchie d'Irène Mahé et 
Jean-Guy Roy du 16 mars au 7 avril à 20 h au théâtre de la Chapelle. 
Relâche les dimanches et lundis. Info : 233-8053. 


CINÉMA 


Ÿ Cinémental présente les Rendez-vous du Cinéma Québécois 
du 23 au 25 mars à la Cinémathèque. Le 23 mars à 19 h 30, Les 
muses orphelines de Robert Favreau ; à 21 h 30, Hochelaga de 
Michel Jetté. Le 24 mars à 13h, Mourir pour soi de Lina B. 
Moreco ; à 16 h, La Bouteille d'Alain Desrochers ; à 19 h 30, Two 
Thousand and None de Arto Paragamian : à 21 h 30, 
L'invention de l'amour de Claude Demers. Le 25 mars à 13h, 
Les fantômes des trois Madeleine de Guylaine Dionne et à 15 h 
Les muses orphelines à nouveau. Coûts : 6 $ adultes ; 5 $ 
étudiants, aînés et enfants. 


EXPOSITIONS 


Ÿ Au Centre culturel franco-manitobain, voyez l'exposition, 


Monsieur Tout-le-monde : portraits, de Denis Gagnon jusqu'au 
15 avril. 


Ÿ Également en montre jusqu'au ler mai au salon Empire du Centre 


du patrimoine, une exposition de Paul Guyot (1917-1988) des 
œuvres choisies de la collection familiale. 


Ÿ Nouvelles expositions au Musée des beaux-arts : Holman : Forty 
Years of Graphic Art ; Collecting Highlights : Early 
Renaissance Paintings ; Through the Eyes of a Child : The 
Dragon's Journey : the Influence of Chinese and Japanese 
Porcelain on European Ceramics ; Gary Hill et Arctic 
Realism. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


du 24 mars 2001 


Semaine 


Samedi 24 mars à 19 h 30 
Dimanche 25 mars à 23 h 15 
Lundi 26 mars à 11 h 15 


: Présenté en ouverture des FrancoFolies 
de Montréal à l'été 1999, le spectacle 
Belle et rebelles s'est avéré être un 
événement pas comme les autres. À tel 
point que ce spectacle a fait l'objet d'une 
captation télévisuelle un an plus tard, le 
24 août 2000 au Monument National. Car 
Belle et rebelles n'était pas juste un 


De nouve 


à 


Îles « Sources » 


Une nouvelle entreprise privée spécialisée dans la distribution de produits 
culturels francophones hors-Québec, Sources, voit le jour à Winnipeg. 


Sandra POIRIER 


ne toute première 

maison de distribution 

de produits culturels 
francophones hors-Québec est 
née à Winnipeg. Appartenant 
au fondateur des Productions 
Rivard Louis Paquin, Sources 
vient en aide aux maisons de 
productions de films et de 
documentaires francophones 
hors-Québec et ce, depuis 
environ six mois. 


« Sources à vu le jour par la 
nécessité des choses, mentionne 
l'agente de promotion et de 
communications de la maison de 
distribution, Carole Thibeault. Les 
maisons de production travaillent 
de plus en plus ensemble et à force 
de se parler, elles en sont venues à 
identifier cette solution pour voir 
au manque de distribution de 
vidéos francophones. » 


La nouvelle maison de 
distribution aidera donc à mettre 
sur la carte du Canada les produits 
culturels réalisés par les 
productions Médiatique de 
Toronto, Connections Produc- 
tions de Moncton, Synercom de 
Montréal, qui ont collaboré à la 
série Francophonies d'Amériques, 
et les Productions Rivard, bien 


+ 


du Canada 


Commission de la fonction publique 


a | 


photo: Sandra Poirier 


L’agente de promotion et de communications de Sources, Carole 


Thibeault. 
entendu. 


Sources a d’ailleurs contribué à 
la projection sur grand écran de 
documentaires de trois maisons 
de productions cinémato- 
graphiques de l'extérieur du 
Québec lors des Rendez-vous du 
cinéma québécois et francophone 
à Vancouver qui se sont déroulés 
du ler au 11 mars. 


Public Service Commission 
of Canada 


Explorez vos 
choix de carrière! 


La fonction publique du Canad 


a contribue à bâtir une nation qui, 


année après année, est reconnue comme le meilleur pays où vivre 


au monde -- et vous pourriez y 


jouer un rôle! Comment? En tirant 


le maximum de vos compétences et de vos acquis dans l'un 
de nos nombreux programmes - PFETÉ (Programme fédéral 
d'expérience de travail étudiant), RP (recrutement post- 


secondaire), PSG (Programme 


de stagiaires en gestion), pour ne 


nommer que ceux-là. Des affectations stimulantes, l'acquisition 
continue du savoir, la formation en cours d'emploi, le 
cheminement de carrière et une trousse complète d'avantages 
sociaux : voilà autant de raisons pour lesquelles joindre les rangs 
de la fonction publique. Sans même parler de l'occasion unique 
de travailler directement dans votre domaine d'études ou de 
spécialisation. Que vous soyez un ou une spécialiste chevronné 
ou un débutant ou une débutante, la fonction publique a l'emploi 


idéal pour vous. Afin de savo 


ir comment mettre à profit votre 


expertise et faire du Canada un meilleur endroit où vivre, visiter 


notre Salon de l'emploi! 


Winnipeg Convention Centre 
Le mardi 20 mars 2001 


Possédant jusqu’à présent une 
bibliothèque d'environ 70 
productions, incluant en majorité 
des documentaires et huit films 
d’une heure, Sources s'attaquera, 
au cours des prochaines années, 
au marché canadien et s’adressera 
particulièrement aux écoles 
françaises et d'immersion hors- 
Québec. « On ne peut 
évidemment pas jouer dans les 
plates-bandes québécoises parce 
que l’on ne fait pas le poids, 
souligne Carole Thibeault. On 
doit aussi faire nos preuves auprès 
de Téléfilm Canada avant d'être 
reconnue comme maison de 
distribution, ce qui prend environ 
trois ans. » 


L'agente de promotion et de 
Communications de Sources ajoute 
que la maison de distribution n’a 
pas seulement un mandat de 
promotion. « On promeut, on fait 
de la vente, on établit des contacts 
auprès de télédiffuseurs, et l'on 
crée aussi le matériel de soutien 
éducatif qui accompagne les 
documentaires, indique-t-elle. On 
espère en fournissant du matériel 
pédagogique avec les vidéos que 
cela facilite quelque peu le travail 
des enseignants. » 


D'ici à ce que le roulement de 
la maison de production se fasse à 
plein régime, Carole Thibeault se 
préoccupe de compléter les listes 
de distribution afin d'effectuer 
prochainement les premiers 


envois. Elle voit aussi à finaliser le 
catalogue des produits et à 
apporter les dernières retouches 
au site Internet qui devrait être 
navigable d'ici quelques semaines. 


De18hà21h 


Le mercredi 21 mars 2001 
De9hà5h30etde18hà21h 


Le jeudi 22 mars 2001 
De9hà16h 


Pour de plus amples renseignements sur la Commission de 
la fonction publique du Canada, veuillez appeler notre ligne 
d'accès 1-2-3 au (204) 984-4636 ou visiter notre site Web au 
http://emplois.gc.ca 


Claude Dubois, Diane Dufresne 
et Kevin Parent 


spectacle, c'était une rencontre, une vraie. 
Rencontre de trois voix particulières, 
magnifiques dans toutes leurs différences. 
Rencontre de trois bêtes de scène qui ont assez d'assurance pour ne pas 
avoir à se protéger en jouant la carte du territoire : tant les fans de Kevin 
Parent que ceux de Diane Dufresne et ceux de Claude Dubois ont vu, et 
verront, leurs attentes comblées tout en découvrant peut-être, avec plaisir, un 
ou deux autres univers. Accompagnés de neuf musiciens sur scène, les trois 
complices proposent un spectacle qui est bien plus qu'une simple succession 
de chansons. interprétés en solo, en duo ou en trio, les succès s'imbriquent 
avec un à-propos qui fait oublier toute disparité de style entre les artistes en 
présence. À l'intérieur de ce contexte particulier, des chansons comme 
Kamikaze de Diane Dufresne, Comme un voyou de Claude Dubois ou encore 
Boomerang de Kevin Parent se côtoient soudain avec une parenté évidente. 
Alors que Kevin interprète Seigneur, Dubois réplique avec Et si Dieu existe, 
etc. Parallèlement à ces interprétations solo de chansons telles que J'vieillis, 
la Diva se joint aux deux rebelles pour des moments de folie avec Oxygène et 
plusieurs autres titres marquants de son répertoire. Ces quelques exemples 
n'offrent qu'un bref aperçu de la magie qui anime cette soirée où trois bêtes 
de scène se rencontrent avec un bonheur palpable. 


TES de notre programmation se trouve sur Internet. 
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AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


J. Guy Joubert 
Marianne Rivoalen 
Barbara Shields 
Avocats et notaires 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 
Téléphone: (204) 957-0050 
Télécopieur: (204) 957-0840 
Courrier électronique: amt@aikins.com 
Internet: http://www.aikins.com 
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"écrit sous toutes ses formes 


Claude HEPPELLE 


a guilde des calligraphes du 

Manitoba (The Calligraphers’ 

Guild of Manitoba), en 
association avec l'Alliance française, 
organise Écritures : de la 
Calligraphie au Livre, une 
exposition qui sera en montre à la 
galerie de l'Alliance française 
jusqu'au 21 avril. (1) 


« Lexposition regroupera entre 
autres des œuvres des membres de 
la Guilde, explique une repré- 
sentante du conseil d'adminis- 
tation de la guilde des calligraphes 
du Manitoba, Jacqueline Barral. Ce 
que l'on pourra voir résulte de nos 
activités annuelles, c'est-à-dire du 
programme mensuel, des cinq ou 
six ateliers, ainsi que des cours de 
calligraphie offerts durant l'année. » 


Chaque année, de septembre à 
mai, le programme mensuel 
regroupe des amateurs de 
calligraphie et des personnes 
intéressées à explorer ce médium. 
« Nous nous réunissons une fois 
par mois à la salle 2162 du Collège 
universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB), raconte la femme 
qui est membre de la Guilde depuis 
trois ans. Au nombre de dix par 
année, ces soirées informelles 
permettent aux participants de 
s'initier à une technique se 


La calligraphie, où l'art de bien former les caractères d'écriture, vous intéresse ? Vous n'êtes pas certain ? 


Rendez-vous de) le 22 mars à l'Alliance française pour le savoir 


rapportant à la calligraphie. Chaque 
rencontre est animée par un 
membre différent, qui partage ses 
connaissances sur une technique 
particulière. Par exemple, nous 
allons prochainement confec- 
tionner du papier à main. » 


Une demi-douzaine d'ateliers est 
aussi organisée pendant l’année, 
tant pour les initiés que pour les 
non-initiés des techniques d’écri- 
ture. « Les ateliers sont, en fait, un 
approfondissement de ce que nous 
apprenons lors de nos rencontres 
mensuelles, raconte Jacqueline 
Barral. Nous y apprenons, par 
exemple, une technique d'écriture 
et nous la développons d'abord en 
se basant sur l'alphabet. Une fois 
que nous nous sentons à l'aise, on 
joue avec les formes, on brise les 
règles, quoi ! On est libre de créer 
des ombrages, d'ajouter des coul- 
eurs, et d'incorporer d’autres 
formes. » Semblables aux ateliers, 
les cours préconisent cependant 
l'enseignement de techniques 
calligraphiques plus avancées. 


« La majorité des soirées, 
ateliers ou cours ne nécessitent 
aucune dépense supplémentaire 
pour acheter des matériaux, 
souligne-t-elle. La Guilde en 
fournit à l'occasion. À 30 $ par 
année; ce n'est pas cher ! » 


Le prochain atelier sur le papier 
à main, au coût de 25 $, aura lieu 
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Quelques œuvres de l'exposition Écritures : de la Calligraphie au Livre qui seront en montre à l'Alliance 


française jusqu’au 21 avril. 


le. 25 mars au CUSB. Pour 
s'inscrire, contactez Shannon 
Burns au 256-2566 ou 
nchatel@home.com. Si vous 
désirez devenir membre de la 
guilde des calligraphes, commu- 


Une nouvelle 
n'attend pas l'autre. 


Toute l'information sur l'actualité 
au Manitoba avec Rosanne Legal. 


MANITOBA 


CE SOIR 


DU LUNDI AU VENDREDI 


18h 


reprise à 23h 


LLLALIA) 
LLLLLL) 


www.radio-canada.ca/manitoba 


Radio-Canada 
Télévision Manitoba 


Shbiiiro À, 
LA LIBERTE 


niquez avec Claudette Sabourin 
au 233-1787 ou 
csabouri@ustboniface.mb.ca . 


(1) Le public est invité au 
vernissage d'Écritures : de la 
Calligraphie au Livre, le 22 mars dès 


19 h au 934, avenue Corydon à 
Winnipeg. L'on pourra visionner 
certaines œuvres de la Guilde et 
assister à la lecture d'extraits de textes 
par Lise Gaboury-Diallo, Simone 
Chaput, Charles Leblanc et Roger 
Léveillée. 


OUS LAAN SS VA Dec 
DU 16 AU 22 MARS 2001 


Erick Théberge 


9 amitié entre deux copains de 
longue date peut souvent 
être mise à l'épreuve. Voilà le 

thème de la pièce de théâtre, LAmitié, 
présentée du 22 au 24 ainsi que du 
29 au 31 mars à la salle Martial- 
Caron du Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB). La comédie 
est une coproduction de la troupe 
des Internationaux du CUSB et de la 
troupe des Chiens de soleil. 


Lhistoire se déroule dans une 
communauté d'un pays en voie de 
développement. Chômeur, Moussa 
rend visite à son vieil ami, Ouzi. Les 
deux hommes sont des amis 
d'enfance et ils ne se fréquentent 
plus comme au temps de leur 
jeunesse. Originaire d’un village 
avoisinant, Moussa a l'intention de 
demander une aide financière à 
Ouzi afin de permettre à son fils 
d'étudier la médecine. 


À son arrivée dans la 
communauté de son vieil ami, 
Moussa apprend que le village vient 


Marc-Yvan Hébert dans le rôle 
de Robert « Frenchie » Mullen. 


Une co-production avec le 


National 
Arts 
Centre 


Centre 
national 
des Arts 


‘les deux ne sera plus la même. 


Sy 


CanWest Global 


L’Amitié avant tout 


Vous avez un ami d'enfance ? Votre amitié a déjà été remise en question et vous vous êtes tous les deux ressaisis ? 
Alors, peut-être vous vous retrouverez ans la pièce L'Amitié, présentée au CUSB. 


de gagner à la loferie et qu'Ouzi a 
reçu une bonne part du magot. À 
partir de ce moment, l'amitié entre 


« À la fin de la comédie, les 
deux hommes prennent cons- 
cience des vraies valeurs qui 
fondent l'amitié, explique le 
créateur de la pièce et metteur en 
scène, Daouda Djembele. Les 
deux personnages principaux 
seront influencés par les autres 
personnages tout au long de la 
pièce. » 


Daouda Djembele et Paul 
Lachance, qui jouent respec- 
tivement Moussa et Ouzi, sont 
entourés d'Inne Dicko, qui incarne 
la fidèle épouse d'Ouzi, Kadi. 
« Cette dernière voue un grand 
respect à son mari, signale Daouda 
Djembele. Elle est obéissante et 
soumise. Elle est tout le contraire 
de sa copine Sali, interprétée par 
Nicole Alty, qui rêve de l'Occident. 
Femme cultivée, ce qui est rare 
dans ce milieu, celle-ci condamne 
les comportements rétrogrades 
des hommes. 


Le knock-out 
de la'saison ! 


Frenchie 


De Irène Mahé et Jean-Guy Roy 
 Du‘16 MARS AU 
: AU 7 AVRIL 2001 

au Théâtre de la Chapelle 


Tournée manitobaine : Laurier, 
Saint-Claude et Saint-Pierre 


Le retour sur scène 


de Brigit Léger Paul Lérilé e compa ie 
de Marc-Yvan Hébert, John Bluethner, 
Geneviève Pelletier, Marie-Claude McDonald, 
… Patrick Trudel et Christian Perron ! 


. ,* 
. 


Costumes : Meg McMillan 
Billets : 


233-8972 
(Guichet du CCFM) 


La tournée manitobaine reçoit l'appui du Commanditaire média : 


22. {où Radio-Canada 


Manitoba 
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DPAUNLAS i hi 


DU 16 AU 22 MARS 2001 


La, LIBERTÉ 


= 
$ 
e 


photo: Érick Théberg 


Les comédiens de la pièce L'Amitié promettent de vous faire rire. 
Dans l’ordre habituel : Inne Dicko, Paul Lachance, Marie-Claire 
Côté, Nicole Alty et Daouda Djembele, l’auteur de la pièce. Absent 


sur la photo : Christian Poirier. 


« Le président du village, 
incarné par Christian Poirier, joue 
un rôle de conciliateur, continue- 
t-il. Tout ce beau monde est 
accompagné d'une griotte, 
Massiga, interprétée par Marie- 
Claire Côté. Elle est une sorte de 
sage/conteuse dépositaire de 
l'histoire et la généalogie du 
village. Elle anime souvent les 
soirées de sa communauté. » 


Bien qu'il n’en soit pas à sa 
deuxième mise en scène, Daouda 
Djembele indique qu'il présentera 
une de ses créations pour la 
première fois devant le grand 
public. Il partage son travail de 


+ Volet information 
+ Volet 55 
+ Volet emploi 


Centre de ressources communautaire 


www.franco-manitobain.org/sfm/crc 
233allo@franco-manitobain.org 


383, boulevard Provencher 
Bureau 215 

Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 


CRTC 


K 


metteur en scène avec les autres 
comédiens. « Je tiens à ce que tous 
participent à la mise en scène, 
souligne-t-il. Je vois la mise en 
scène comme un vrai travail 
d'équipe. » 

Les comédiens apprécient son 
ouverture. Inne Dicko a fait du 
théâtre en France. Elle constate la 
différence de mentalité entre les 
deux pays. « La mise en scène est 
plus serrée en France; tu fais ce 
qu'on te dis de faire ou tu va 
ailleurs, affirme-t-elle. Ici, c'est 
beaucoup plus décontracté. On 
peut donner notre avis sur la 
pièce. » 


POUr tOULES Vos questions 
relices-aux SCEVICES 
en francais au Manitoba. 


-Hous! 


\ppelez 


« À votre service! » 


Téléphone : 
233-ALLO (2556) ou 
1 800 665-4443 
Télécopieur : 
(204) 233-1017 


LE CRTC VEUT 
VOS COMMENTAIRES 


Canadà 


Dans l'avis public CRTC 2000-173, le CRTC a lancé un appel de propositions aux parrains 
canadiens concernant la possibilité d'ajouter aux listes de services par satellite admissibles des 
services non canadiens pour distribution en mode numérique seulement. Le CRTC invite 
maintenant le public à se prononcer sur les services spécifiques proposés. Pour de plus amples 
renseignements, veuillez consulter l'avis public. Vos observations écrites doivent parvenir à la 
Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et à chaque parrain concerné à l'adresse 
fournie dans l'avis. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard le 2 avril 
2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au(x) parrain(s). Vous pouvez 
également soumettre vos observations par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Les parrains des 
demandes présentées et dont le nom figure dans l'avis peuvent déposer une réplique écrite à 
toute observation reçue à l'égard de leurs demandes. Ces répliques doivent être déposées 
auprès du CRTC avec une copie signifiée à la personne qui a présenté les observations, au plus 
tard le 2 mai 2001. Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : 
http/www.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis public CRTC 2001-33. 


E+E Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 
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La présente chronique vise moins ce qui se 
trouve sur les rayons que ce qui se passe au 
niveau de la programmation. Tout comme 
l'arrivée imminente du printemps assure un 
renouvellement de la nature, la succession 
des saisons vient également changer les idées 
des citoyens de Winnipeg ahuris par la neige 
et le froid de l'hiver. La Bibliothèque de 
Saint-Boniface participe à cette renaissance en 
organisant des activités tant pour les jeunes 
que pour les adultes. 


La programmation que fait la Bibliothèque a pour objet de stimuler 
l'intérêt de la communauté à l'égard de la Bibliothèque et 
d'encourager le plus grand nombre de personnes à la fréquenter le 
plus souvent possible. Nos activités s'inscrivent donc dans le cadre 
de notre mission, soit de donner accès à l'information sous toutes 
ses formes à tous les citoyens selon leurs besoins. 


L'exposition d'œuvres d'art de Roger Dupas et de Michael 
Reichardt se poursuit jusqu’en avril. Appuyée de reportages positifs 
dans les journaux, l'exposition des deux artistes continue à susciter 
l'intérêt du public. Par ses expositions, la Bibliothèque espère mieux 
faire connaître au sein de la communauté, les artistes de chez nous 
et leurs œuvres. 


Du côté des livres, la Bibliothèque tiendra du 19 mars au 8 avril 
prochain une grande vente de livres illustrés pour enfants. 
Voici une rare occasion de se procurer des albums pour enfants à 
des prix abordables. 


La Bibliothèque présente deux ateliers de bricolage pendant la 
semaine de relâche. Le premier, destiné aux jeunes de 9 à 12 ans, 
vise la fabrication de livres; il sera animé par Nicole Coulson le lundi 
26 mars à 14h. Le second atelier, qui aura lieu le jeudi 29 mars, 
toujours à 14 h, sera centré sur la fabrication d’un mobile d'œuf de 
Pâques. Veuillez téléphoner au 986-4332 pour inscrire votre enfant 
à l’un ou l’autre de ces ateliers. 


Le mois de mars se terminera sur une note harmonieuse lors d'une 
réception marquant la réouverture de la Bibliothèque 
de Saint-Boniface à la suite des rénovations et du 
réaménagement récents. (Au moment d'écrire ces lignes, certains 
aspects de la fête restaient toujours à déterminer. Les lecteurs et 
lectrices qui s'intéressent à obtenir des précisions peuvent 
communiquer avec la Bibliothèque de Saint-Boniface en composant 
le 986-4330.) Puisque la Ville de Winnipeg vient de verser des 
sommes importantes pour redonner un aspect neuf à la 
Bibliothèque, nous avons choisi de marquer la réouverture par le 
lancement du livre La Chine de ma vie : un peureux dans l'Empire du 
Milieu de Roger Clavet. L'auteur, son épouse et leur fils nous feront 
part de leurs aventures et des nombreux chocs culturels qu'ils ont 
vécus en Chine, où M. Clavet a travaillé pendant deux ans dans une 
agence de presse. La soirée comprendra des hors-d'oeuvres, une 
rencontre avec l'écrivain (présenté par Annette Saint-Pierre), une 
présentation animée et une exposition sur la Chine, ainsi qu'une 
séance de signature de livres. 


Plusieurs commanditaires sont venus prêter main-forte à la 
Bibliothèque et à l'auteur à l'occasion de cette réception. Je les 
remercie de leurs contributions et de leur appui à la Bibliothèque de 
Saint-Boniface. 


En terminant, la Bibliothèque de Saint-Boniface continue d'offrir 
l'Heure du conte le vendredi à 10 h 30. Destiné aux enfants de 3 
à ÿ ans, ce programme populaire reprendra à Saint-Boniface le 20 
avril et se poursuivra jusqu'au 8 juin. L'Heure du conte est 
également offerte à la succursale Louis Riel (1168, rue Dakota) le 
lundi à 10 h 30. La prochaine session reprendra le 28 avril et 
continuera jusqu’au 11 juin. Les parents qui préfèrent se rendre à la 
succursale du parc Windsor pourront assister à l'Heure du conte en 
français le jeudi à 14 h du 26 avril au 31 mai. 


La Bibliothèque publique de Winnipeg est le salon de la 
communauté, l'institution de première ligne pour la diffusion de la 
culture. Par l'entremise de nos 20 succursales, nous demeurons au 
service de tous les membres de la communauté. Venez faire un 
tour | Pour obtenir de plus amples renseignements sur nos 
programmes, services et collections, téléphonez au 986-4331. 


Bruno LeGal est coordonnateur des services en français à la 
Bibliothèque publique de Winnipeg. La chronique Sur les 
rayons est rendue possible grâce à la collaboration de la 
Bibliothèque. 
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Oecette 


3 tasses (750 mL) de penne 

314 livre (340 g) de saucisse italienne 

2 gousses d'ail, hachées 

2 poivrons vert coupés en lanières 

2 courgettes, séparées en deux et tranchées 

1 c. à table (15 mL) d'origan séché 

1 boîte (796 mL / 28 onces) de tomates. à 
l'italienne 

2 c. à table (30 mL) de parmesan râpé (facultatif) 


Ô Cuire les pâtes selon le mode d'emploi sur 
l'emballage; les égoutter etmettre de côté. 


Ô Couper la saucisse en rondelles minces, 


Ü Dans un poëlon, cuire la saucisse jusqu'à ce 


DAY  ABERTÉ 


Un succès qui en appelle d’autres | 


Dans La Liberté du 28 mai 1975, on 
pouvait lire : « Les premiers Jeux 
Floraux de Saint-Boniface se sont 
terminés en apothéose dimanche 
soir dans l’amphithéâtre du Collège 
Secondaire de Saint-Boniface 
(CSSB). Que de chemin parcouru 
depuis ce jour où Beaufort Péan se 
persuada et décida de persuader les 
autres qu'une vieille et mystérieuse 
institution française devait revivre 
au Manitoba et inciter les élèves du 
CSSB à faire œuvre créatrice en 
français. Ce qui a été présenté sur la 
scène fut en effet très goûté du 
public. Sur la photo, Jocelyne 
Fournier, auteur, actrice, 
compositeur, chanteuse, a 
interprété avec talent un extrait de 
sa pièce “L'Endroit”, écrite en 
collaboration avec Lise Saurette, 
pièce qui devait valoir aux deux 
jeunes filles le premier prix dans la 


catégorie “Théâtre”. » 
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Penne aux saucisses italiennes 


* qu'elle ne soit plus rosée, de 7 à 10 minutes. 


Ô Bien l'égoutter et la remettre dans la poêle. 
ô Ajouer l'ail, les cerone les GOUPAENTES et 


l'origan: - > 


\ 
Là uk 


û Cuire à feu mi-vif en remuant 5 minutes ou 
jusqu'à ce que les légumes soient tendres mais 


encore croquants. 


û Routes lestomatesen les défaisant à l'aide 


d'une cuillère, 


Ô Laisser mijoter environ 3 minutes. 


Ô Ajouter les pâtes et bien remuer. Si désiré, 
ajouter du parmesan au goût. 


Donne 6 portions. Recette tirée du site Internet suivant : http://"ww.recettes.qc.ca 
HORIZONTALEMENT 3. Tout objet qu'on file à 
1. Se dit d'une population qui PATES d'un navire. - 
CASIERCEUR me 4. Manifestes, indiscutables. - 
PROBLÈME N° 12 2. Excitée, fébrile. - Rivière de Squelette. 
Suisse, 5. Courroie fixée au mors du 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 3, Convois ferroviaires. - 6 Hat Fe alt 
] rtins à. - Personnes 
1 Prophète hébreu. 3 
HA PS EE nl 4. Enlève de la matière à un ayant une musculature très 
2 Lea EPA) El Pél objet. - Prénom masculin. développée. 
5. Caractère de l'ancien 7 De l'auxilaire être. — Fleuve 
t EE ii alphabet grec. - Mise à d'Espagne. - Partie 
g l'abri. extrême d'un organe. 
4 MIE FE PATENT 8. Elle a connu son Prince 
6. Elle freine l'activité de h t 
5 TEE certains organes. QUATRNEE Fe 
7. Doublée. - Appela de loin. - 9. Gestes inspirés par l'amitié. 
, Bis Personnel. - Préposition. , 
J & 8. Commune de l'Ardèche. - 10. Personne de très petite 
2 Provoquer la torsion d'un taille. - Galerie couverte 
8 E poignet. d'un gymnase. 
9. Périodes. - Fonction 11, RS een, + VIe 
9 ia constituée par la liaison de d Arable Saoudite. 
deux atomes. 12. Infinitif. - Attribueras une 
bi Bei 4) 10. Sans aucune valeur. - Ville affaire à traduire un accusé 


de Grande-Bretagne. - Titre 
d'honneur anglais. 


. Chlorure mercureux. - 


Volcan actif de la Sicile. 


. Du verbe être. - Personnes 


raisonnables. 


VERTICALEMENT 


1. 


2 


Rencontre de deux séries 
de phénomènes distincts. 
Ligne saillante sur une 
surface. - Se jetât avec 
violence (se). 


DU 16 AU 22 MARS 2001 


devant une juridiction 
compétente. 
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AIG toi ! 


Eh ! C'est bien vrai. le printemps s’en vient ! Il sera ici 
dans quelques jours, le 21 mars. Je suis tout excité car 
j'aime le printemps ! Youpi ! 


Le printemps 


< pres set as & : Ée PS 2 , 
Complète cette grille de mots croisés au moyendes définitions données. k 451 qh /l L re S 1 L S 0 HN S 
1. Mois commençant Recherche les 12 mots suivants : 
par la Toussaint. AUTOMNE 
8,0 est le dixième mois. CHAUD R N |: 
3. Mois du printemps. RES I V : 
4, Il ouvre l'année. ÉTÉ 
5. C'est le huitième FEUILLE (0) D U 
mois. 
6. C'est le mois de la FROID ñ K À 
rentrée des classes, HIRONDELLE O P U 
7. N'a que 29 jours tous VE 
les 4 ans. AUS 0 H 1h 
8. Début de l'été. NEIGE H U 0 
9. On y fête Noël. PLUIE 
10. Joli mois. A A M 
1. Mois des vacances. RRINITEMRS R V N à 
12. Mois des poissons. SOLEIL 
VENT SC ND 
Led L# Ld 
Le dessin révélé Le puzzle La course 
Noircis les espaces marqués d’un  Relie par un trait ces pièces de puzzle à une Chaque symbole représente un certain nombre de minutes. 
point pour faire apparaître autre de manière à former trois dessins de  Additionne les minutes pour savoir quel oiseau va remporter la 
clairement le dessin. fleurs différents. ; course, 
# 
Copie hon conforme 
Retrouve les différences existant entre ces 2 
deux dessins apparemment identiques. 
Relie par un trait les parties de mots 
pour former le nom de trois fleurs 
printanières. 
« 
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HISTOIRE ET PÉDAGOGIE | 


Une conférence nationale à Winnipeg 


Les professeurs et enseignants de l'histoire du Canada se réuniront à Winnipeg en octobre pour discuter 
de certaines approches pédagogiques utiles à l'enseignement de cette matière. 


Daniel BAHUAUD 


W 


innipeg accueillera du 
19 au 21 octobre une 
conférence nationale 


d'un point de vue plus innovateur. 


Coprésident de la Conférence et 
président sortant de l'Association 
d'études canadiennes, Raymond 
Hébert espère accueillir plus de 
500 professeurs universitaires et 


ont un rôle direct à jouer dans 
l'enseignement de l’histoire. » 


En effet, les organisateurs de la 
conférence ont déjà conclu une 
entente de principe avec la 
Manitoba Social Science Teachers 


SANS l'enseignement y et enseignants du secondaire de association (MSSTA) afin d'assurer 
apprentissage de l'histoire du partout au Canada. la participation de ses membres, 
Canada. Organisée par 


l'Association d’études canadiennes 
de l'Université McGill et ses 
partenaires (1), la conférence, 
intitulée Donner à l'avenir un 
passé, fait suite à celle tenue à 
Montréal en 1990. Elle examinera 
l'enseignement et l'étude de 
l'histoire canadienne tant par des 
perspectives traditionnelles que 


« La Conférence de 1999 s’est 
avérée un grand succès, explique 
le Franco-Manitobain. Celle-ci 
pourrait avoir un impact encore 
plus important, puisqu'elle 
examine les approches 
pédagogiques. Il ne s’agit pas d’un 
seul regroupement de sociétés 
savantes, mais d'organismes qui 


DIVISION DU DÉVELOPPEMENT 
DES INSTALLATIONS 


Nous accepterons des offres provenant d’entreprises qui 
souhaitent offrir des services de consultation pendant l’année 
financière allant du 1” avril 2001 au 31 mars 2002. Les entreprises 
d'experts-conseils admissibles désirant s'inscrire auprès du 
ministère pour effectuer du travail à contrat dans les domaines 
suivants sont priées de nous faire parvenir leur curriculum vitae 
au 1700, avenue Portage, 2° étage, Winnipeg (Manitoba) R3J 
0E1, téléphone : (204) 945-7539. 


Architecture 
Génie 


Architecture paysagère 


Architecture d'intérieur 
Dessin technique 


mécanique 
électrique 
civil 
géotechnique 


architectural 
mécanique 
électrique 
de bâtiment 


Les demandes doivent comprendre le nom, l'adresse, le numéro 
de téléphone et le numéro de télécopieur de l’entreprise, le nom 
des directeurs, le type de services offerts et un bref historique de 
l’entreprise comprenant une liste de projets récents. 


qui le 19 octobre participent déjà 
au recyclage annüel des Special 
Area Groups (SAG). « Nous 
développons en ce moment une 
programmation avec la MSSTA , 
indique Raymond Hébert. Et nous 
espérons également arriver à une 
entente semblable avec les 
Éducateurs et Éducatrices 
francophones du Manitoba 
(ÉÉFM), afin que puissent 
participer entre 50 à 75 enseignants 
de sciences humaines. À l'heure 
actuelle, rien n’a cependant été 
finalisé, quoique nous ayons déjà 
rencontré le président des ÉÉFM, 
Paul Larivière. » 


Quant à une présence officielle 
du Collège universitaire de Saint- 
Boniface, où il est professeur de 
sciences politiques, Raymond 
Hébert a indiqué que le CUSB a 
exprimé un intérêt « très positif » 
à l'égard de la conférence. « La 
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TALBOT: 


ASSOCIÉS 
ASSOCIATES 


Comptable général hoencié/Certfied General Accoutant 


Un service professionnel 
et rapide et 

des clients satisfaits; 
voilà le secret 
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Raymond Hébert : « Il ne s’agit 
pas d’un seul regroupement de 
sociétés savantes, mais d’orga- 
nismes qui ont un rôle direct à 
jouer dans l’enseignement de 
l’histoire. » 

programmation de la conférence 
ne sera finalisée qu’à la mi-mars, 
ce qui laisse du temps pour 
préciser la contribution du 
CUSB. » 


de notre succès! 
…: Jean-Guy Talbot, CAT: RE RRCCECEEECLEECECEEEEECCCEECCCCCCEEECECEEC 


De plus, veuillez indiquer si votre entreprise est en mesure d'offrir 


(1) On notera, entre autres, 
des services dans les deux langues officielles du Canada. 


l'organisme Historica, les Archives 
nationales du Canada et la 
Bibliothèque nationale du Canada, 
l'Université du Manitoba ainsi que la 
Société historique canadienne 
nationale, qui publie la revue The 
Beaver et dont les bureaux sont situés à 
Winnipeg. 


L'inscription d’une entreprise ne garantit pas son acceptation et 
le ministère n’a aucune obligation de passer un contrat. 
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3487, chemin Pembina 
Saint-Norbert Saint-Boniface Notre-Dame-de-Lourdes 
R3V I A4 R2H 0E3 ROG IMO 
Téléphone :(204) 269-7460 Téléphone :(204) 233-5666 Téléphone : (204) 248-2557 
Télécopieur : (204) 269-7096 


178, rue Dumoulin C.P.391 
Transports et 

Services gouvernementaux 
Manitoba 


Vous voulez en savoir plus sur les 
services du gouvernement pour vous ? 


e Chercher un nouvel emploi 
+ Démarrer votre entreprise 
- L) # A8 F + Accéder à Internet 


+ Prendre un congé de maternité 

e Planifier votre retraite 

e Utiliser l'énergie plus efficacement 
à la maison 


Renseignez-vous sur les centaines de services à votre disposition. Appelez-nous 
et parlez personnellement avec un agent. Visitez notre site Web. Rendez-vous au 
Centre d'accès Service Canada le plus près: 


à la Place du Canada, 275, avenue Portage, Winnipeg 
et au 614, rue Des Meurons, Saint-Boniface 
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CUISINE 


Vers les fourchettes de la France 


Érick THÉBERGE 


uisinier au Club Manitoba 

depuis près de cinq ans, 

Luc Jean s'envolera, du 14 
juin au 14 septembre, à destination 
de la France pour effectuer un stage 
dans quelques-uns des plus grands 
restaurants parisiens, comme le 
restaurant du Musée du Louvre. (1) 


Des pourparlers sont même en 
cours pour qu'il puisse aussi 
travailler au restaurant de la Tour 
Eiffel et au Relais-château Guy- 
Savoie, classé deux étoiles sur trois 
par le guide Michelin. Moins de 
cinq restaurants au monde ont trois 
étoiles Michelin. 


Le jeune homme de 22 ans se 
rend en France afin d'en apprendre 
davantage sur son métier. « J'ai 
envie de pousser plus loin mon 
savoir-faire, indique Luc Jean. De 
plus, mon chef me dis toujours que 
je dois goûter la France pour être 
chef cuisinier un jour ! » 


Fort de quarante années de 
métier en cuisine, le chef cuisinier 
du Club Manitoba, Bernard 
Merlycourtois n'a que d'éloges 
envers son jeune protégé. « Il n’a 
rien à améliorer, lance-t-il d'emblée. 
Il apprend de nouvelles choses 
quotidiennement et il intègre bien 
ses nouvelles connaissances. Il 
cherche toujours à aller plus loin, à 
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Les amateurs de bonne cuisine devront surveiller le nom de Luc Jean, jeune cuisinier franco-manitobain 


qui s'envolera cet été à Paris pour « goûter la France ». Qui sait, peut-être un jour aurez-vous besoin 


explorer de nouvelles voies. Sur le 
plan de la cuisine, bien qu'il 
réussisse tout ce qu'il prépare, sa 
spécialité, c'est les sauces. Il est sur 
la bonne voie pour devenir chef 
cuisinier. » 


Cette passion pour la cuisine 
remonte à quelques années déjà. 
Depuis l’âge de 17 ans que Luc Jean 
apprend son métier au Club 
Manitoba en compagnie de son 
mentor. Une formation sur le terrain 
conjugué à des examens faits 
ponctuellement au Red River 
College lui ont permis d'obtenir, à 20 
ans seulement, son titre de cuisinier 
professionnel. Généralement, les 
jeunes cuisiniers. manitobains 
l'obtiennent à l'âge de 25 ans. 


Au fil des années, il s'est 
spécialisé dans la haute cuisine. Il a 
même remporté une myriade de 
concours culinaires. Il a entre autres 
mérité le titre de meilleur apprenti 
cuisinier du Manitoba, attribué par 
la Chaîne de rôtisseur, une 
association sélecte de gourmets. En 
1999 il a aussi été nommé meilleur 
étudiant en cuisine du Manitoba. 
« Dans ce domaine, on fait toujours 
quelque chose de différent, décrit 
Luc Jean. Chaque jour, la tomate 
qu'on utilise est différente de celle 
de la veille. Un bon cuisinier, c’est 
comme un chimiste. Il doit élaborer 
des recettes en fonction des 
aliments frais disponibles. Il vise 
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de ses services comme traiteur ? 
toujours le meilleur goût possible. » 


Pour la composition des menus, 
le processus est semblable. « Un 
cuisinier doit s'assurer que le menu 
d'un repas est composé de goûts 
différents, explique-t-il. À la fin du 
repas, les convives doivent sentir 
qu'ils ont vécu une expérience 
complète remplie de goûts variés. » 


« Il aime la bonne bouffe, 
souligne Bernard Merlycourtois. En 
cuisine, c'est qu'un pré-requis ! Il a 
vraiment le goût et la passion de ce 
qu'il fait. » 


Le chef cuisinier du Club 
Manitoba souligne que le jeune 
apprenti intègre les produits locaux 
à sa cuisine. « On est chanceux 
puisqu’au Manitoba, on trouve 
beaucoup de variétés de champi- 
gnons, comme des morilles, une 
variété de champignons évalués à 
30 $ la livre, des girolles et des 
chanterelles. On trouve aussi de 
très bons poissons, dont la sandre. » 


Luc Jean espère bien utiliser un 
jour ces produits locaux pour son 
propre compte. « Quand je serai 
chef cuisinier, dit-il, j'aimerais bien 
ouvrir un restaurant ou offrir un 
service de traiteur de haute cuisine. » 


(1) Luc Jean organise un repas 
bénéfice le ler avril à 17 h au Club 
Manitoba. Le repas, de sept services, 
est fixé à 60 $ par personne. Il ne reste 
que quelques places. Renseignements : 
233-8425. 


photo: Érick Théberge 
Luc Jean se prépare à se rendre en France afin de peaufiner son 
savoir-faire culinaire. 
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PLUS RAPIDE. SELON VOS DÉSIRS. 


Daniel BAHUAUD 


9 École folklorique de la 

| Rivière-Rouge compte offrir 
dès l'automne des cours de 

danse folklorique en région, dans le 


but de faire rayonner, par le biais de 
la danse, la culture traditionnelle 
francophone dans nos communautés 
rurales. 


Le directeur administratif de 
l'Ensemble folklorique de la Rivière- 


Rouge (EFRR), Guy Noël, espère 
que les cours en région deviendront 
un volet permanent de sa 
programmation. « Il y a quelques 
années, nous avions offert des cours 
à Lorette et à Selkirk, souligne-t-il. 


Winnipeg. Le Manitoba. 
Le Canada. Le monde... 


050 


uwww.radio-canada.ca/manitoba 


CONTACT 


Le midi dès 12 h 10 
avec Suzanne Kennelly 


La gigue des régions ! 


Et depuis trois ans déjà, nous 
offrons des cours à 25 adolescents 
et adultes à La Broquerie, une 
activité qui s’est avérée un succès 
important. Nous cherchons donc à 
étendre ce service pour donner aux 
francophones l'occasion de vivre 
leurs traditions, par le biais de la 
danse folklorique. C'est une activité 
qui, après tout, touche nos 
racines. » 


Pour y arriver, l'Ensemble 
folklorique est à la recherche de 
personnes intéressées à suivre une 
formation dans le but de devenir 
instructeur de danse et ce dans 
chacune des communautés 
francophones en région. « Nous 
contacterons bientôt toutes les 
personnes qui touchent ou qui ont 
touché de près ou de loin à l'EFRR, 
explique Guy Noël. En travaillant 
en collaboration avec le Réseau 
communautaire et l'Association des 
comités culturels, je crois que nous 
serons en mesure de rejoindre du 
monde partout, de Letellier à Saint- 
Lazare, en passant par Saint-Laurent 
et Notre-Dame-de-Lourdes. Nous 
avons déjà trouvé des personnes 
contact à Saint-Léon et Saint- 
Malo. » 


Comme l'indique le directeur 
administatif, l’organisation des 
cours en région sera pour 
l'Ensemble et l'École folklorique un 
projet d'envergure s'échelonnant 
sur plusieurs années. Pour y arriver, 
l'Ensemble prévoit un budget de 
22 000 $. Une partie de ces fonds 
vient des subventions de Franco- 
fonds et de l’Entente Canada- 
Communauté de Patrimoine 
canadien. 


« Nous savons que le projet 
prendra plusieurs années à mettre 


Archives La Liberté 
Guy Noël : « Nous cherchons 
donc à donner aux franco- 
phones l’occasion de vivre leurs 
traditions, par le biais de la 
danse folklorique. » 


en branle, souligne-t-il. Notre 
objectif principal sera d'offrir dès 
septembre des cours de danse dans 
au moins deux nouvelles 
communautés, sinon plus. Dans 
certaines régions, nous aurons 
sûrement à former les gens. Nous 


. allons quand même chercher des 


bénévoles qui ont une formation, 
qu'il s'agisse du ballet, du jazz ou 
du tap dancing. L'idée est d’avoir 
des instructeurs capables d'offrir 
une formation de base en gigue et 
d’autres formes de danse 
folklorique. Heureusement, le 
projet aura une professeure de 
musique très qualifiée. Gisèle 
Johnson-Himbault s'occupera de la 
formation des instructeurs. » 


Une fois que ces derniers auront 
reçu leur formation, les cours de 
l'École folklorique seront offerts de 
la fin septembre à la mi-mars. 


Que pensez-vous 
du salaire 
minimum®? 


La Commission du salaire minimum du Manitoba 
aimerait savoir ce que vous pensez du salaire minimum 


versé aux employés. 


De plus, la Commission aimerait que vous lui fassiez part de 
vos commentaires sur les questions connexes suivantes : 
e un salaire minimum différent pour les travailleurs qui 
reçoivent des pourboires; 
* un salaire minimum différent pour les stagiaires; 
* les catégories de travailleurs qui ne sont pas 
assujettis au salaire minimum; 
. l'incidence des indicateurs économiques et autres 
sur le salaire minimum. 


Veuillez faire parvenir votre mémoire écrit le 
30 AVRIL 2001 au plus tard, à l'adresse suivante : 


Secrétaire 


Commission du salaire minimum 
401, avenue York, bureau 409 
Winnipeg (Manitoba) R3C OP8 


Téléc. : (204) 948-2085 
Courriel : mwb@labour.gov.mb.ca 


S'il y a suffisamment d'intérêt, la Commission peut aussi 
organiser des audiences publiques. Veuillez appeler le secrétaire 
de la Commission au (204) 945-4889, le 30 AVRIL 2001 au plus 


tard, pour l'avertir si vous voulez faire un exposé oral. 


CKSB 


première chaîne 


&&ÿ Radio-Canada 


manitoba 


Commission du salaire minimum 
John Godard 
Président 


Travail et 
Immigration 
Manitoba 
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Photo : Érick Théberge et gracieuseté de Diane Martel. 


Pour les jeunes hockeyeurs, les mois de mars signifie l'aboutissement d’une saison remplie d'efforts. 
Certains en retirent les grands honneurs, d’autres, le sentiment de s'être donnés à fond pour leur équipe. 


« L'équipe forme un tout, dit 
Richard Préjet. Les gars s’en sont 
tenu au plan de match et ils ont été 
patients pendant tous les matchs 
du tournoi. Notre défensive nous a 
beaucoup aidé. Sur ce plan, notre 
gardien a bien fait en n'accordant 
que sept buts en cinq parties. Nos 
joueurs d'avant ont marqué 24 buts 
en cinq rencontres. » 


Richard Préjet note que la 


Hanover-Tach Durant le mois de mars, les 
équipes de hockey mineur se 
Résultats en date du 14 mars rencontrent dans un ultime 
affrontement : les séries 
ardt ci éliminatoires. 
Série A Érick THÉBERGE 
Grunthal gagne la série 4 à 
Série B our les associations de 
Springfield gagne la série 4 à 0 hockey mineur, le mois de 
mars est celui des champion- 
Série B nats. Plusieurs communautés 
Saint-Malo gagne la série 4 à 2 franco-manitobaines sont engagées 
dans ces championnats, d'autres les 
accueillent. 
Tournoi à la ronde 
Atome D 
re avi 5 Les Hawks de Notre-Dame-de- 
(double prolongation) Lourdes ont remporté les grands 
10 mars honneurs au championnat 
Saint-Malo 2 » Sprinfield 4 provincial de hockey masculin 
1200 . atome D, qui a eu lieu, du 2 au 4 
ja or et à } mars, à Deloraine. L'équipe de 
Grunthal à Saint-Malo 20 h l'entraîneur-chef, Richard Préjet, a 
15 mars défait Île-des-Chênes en finale par 
Sprinfield à Saint-Malo 20 h la marque de 3 à 0. Aucune équipe 
19 mars n'a réussi à défaire les Hawks de 
Sant-Mao à Grunia 20 h Notre-Dame-de-Lourdes durant la 
: fin de semaine du tournoi. 
Les deux meilleures équipes se 
disputeront la série finale quatre-de- 
sept. 


Ligue Tiger Hills 


Résultat en date du 7 mars | 


{Pilot Mound gagne la série 3 à 2) 


17 février 
Swan Lake 3 ° Glenboro 4 


22 tévrier 
Glenboro 5 eSwan Lake6 


0 
Winnipeg 


Embree he Spoif » Vite l'esprit 


AVIS PUBLIC 


LUTTE CONTRE LA MALADIE 
HOLLANDAISE DE L’'ORME 


Avis vous est par les présentes donné que la Direction des forêts de la 
Ville de Winnipeg entreprendra bientôt l'enlèvement, au besoin, des 
ormes situés sur les terrains privés. Pour ce faire, les agents de la ville 
devront pénétrer sur les propriétés privées. Ils y sont autorisés par la Loi 
sur la thyllose parasitaire de l'orme et ses règlements d'application. 


La Ville de Winnipeg cherche à enrayer la propagation de la maladie 
hollandaise de l’orme dans les limites de son territoire. Son programme 
continu de lutte contre cette maladie comprend l'enlèvement des ormes 
morts, dépérissants ou malades, tant sur les propriétés privées que 
publiques, pendant toute l’année, en conformité avec les accords conclus 
avec la province du Manitoba et la Loi sur la thyllose parasitaire de 
l'orme et ses règlements d'application. 


Les arbres malades sont enlevés gratuitement dès qu’ils ont été repérés 
ou le plus tôt possible par la suite. Les arbres à enlever sont marqués à 
l’aide d’un ruban adhésif ou de peinture orange ou sont déterminés par 
les équipes chargées de l'abattage, pendant les travaux d’abattage. 


On rappelle aux citoyens qu'ils doivent signaler les ormes suspects au 
Centre d’information sur les arbres, au 986-7623, de juin à septembre, 
que l’émondage des ormes d’ Amérique est interdit entre le 1‘ avril et 
le 31 juillet, que l’émondage des ormes de Sibérie est interdit entre 
le 1‘ avril et le 30 juin et que l’entreposage du bois d'orme de chauffage 
est interdit. 


Pour obtenir plus de renseignements ou prendre des dispositions 
spéciales, veuillez communiquer avec la Direction des forêts soit par 
téléphone, au 986-7623, soit par télécopieur, au 222-2839, soit par 
courriel, à ppines@city.winnipeg.mb.ca, soit par la poste, à Direction des 
forêts, Service des travaux publics, Ville de Winnipeg, 401, avenue 
Pandora Ouest, Winnipeg (Manitoba) R2C 1M7 ou encore visiter notre 
site Web, à http://www.city.winnipeg.mb.ca/PWDForestry/ 


Nous remercions les citoyens de leur bonne collaboration. 


Jim Thomson, ® 
Directeur des travaux publics 


dernière fois que les Hawks de cette 
catégorie ont été champions 
remonte à 1991]. 


Midget B 


Il n'y a pas que dans la catégorie 
atome masculin que les Hawks de 
Notre-Dame-de-Lourdes ont connu 
du succès. Le championnat 
provincial, qui a eu lieu du 2 au 4 
mars à Notre-Dame-de-Lourdes, a 
vu l’équipe féminine midget B 
gagner la finale du tournoi devant 
ses partisans. 


Les Hawks ont terminé le 
championnat avec une fiche de cinq 
victoires et aucune défaite. La 
défensive a été implacable accordant 
seulement cinq buts en autant de 
matchs. l'offensive des Hawks a tout 
aussi été destructrice marquant 25 
buts pendant le tournoi. 


BASKET-BALL 


Atome B 


Saint-Adolphe a accueilli le 
championnat provincial de hockey 
féminin atome B. Les amateurs de 
hockey de la communauté franco- 
manitobaine ont vu East Saint-Paul 
remporter la grande victoire face à 
Virden, 3 à 0. 


L'année dernière, les Hawks 
atome B de Saint-Adolphe avait 
remporté la finale provinciale. Les 
filles pee-wee et midget avaient 
aussi été couronnées championnes 
manitobaines de leur catégorie. 
Cette année, les filles midget ont à 
nouveau gagné la grande victoire 
le 4 mars à Dauphin. Quant à 
l'équipe bantam, elle a terminé en 
troisième place. 


Deux championnats 
pour Lavallée 


rès de 25 équipes ont 
P participé au championnat de 

basket-ball de la Division 
scolaire  franco-manitobaine 
(DSFM) qui s’est tenu le 2 mars à 
La Broquerie, à Sainte-Anne et au” 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface. La finale S1 a eu lieu le 6 
mars au Collège Louis-Riel (CLR). 


Chez les filles de 7e année, 
l'équipe 1 de l’école Lavallée a 
remporté la finale 30 à 26 contre 
l'école Sainte-Agathe. « En se 
rendant en finale, souligne le 
coordonnateur de l'éducation 
physique et sportive de la DSFM, 
Paul Paquin, l’équipe de Sainte- 
Agathe a accompli un exploit étant 
donné le rapport entre le nombre 
d'équipes provenant de l'école et sa 
petite taille. » Les garçons de l'école 


Lacerte ont arraché une victoire 
serrée à l'école Pointe-des-Chênes 
24 à 20. 


Dans la catégorie junior (incluant 
des élèves de la 7e et 8e année), les 
filles du CLR ont mérité les grands 
honneurs en gagnant contre l'équipe 
de l'école Lavallée par la marque 36 
à 15. Chez les garçons juniors, 
l'école Lavallée a été couronnée 
championne grâce à une victoire de 
46 à 38 contre l'école Lacerte. 
Notons qu’une prolongation a été 
nécessaire pour déterminer la 
troisième place de cette catégorie. 
L'école Pointe-des-Chênes a eu le 
dessus sur le CLR 82 à 70. 


La finale féminine S1 a été 
remportée, le 6 mars, par le CLR 
contre l’école Pointe-des-Chênes, 
51à 31. 


LA'LIBÉRTÉ'LOISIRS 


Bobby Hull 


et demandez-lui d’apposer 

son autographe sur les timbres 
consacrés à des étoiles de la 
LNH et d’autres remarquables 
produits de collection de 
Postes Canada. 


©2001, Postes Canade. Tous droits réservés. Les logos et marques de la LNH ainsi que les logos et marques des équipes paraissant ici sont ls propriété de la LNH et de ses équipes respectives at ne peuvent être reproduits sans l'assentiment écrit des NHL Enterprises, L P. ©2001, LNH. Tous droits réservés. 


DU'16 AU 22 MARS 2001 


LA’LIBERTÉ 


* Étant donné la durée limitée de l'événement, Bobby Hull ne signera que 


Votre comptoir postal vient tout juste de recevoir les plus récents produits de 
Postes Canada consacrés à des étoiles du hockey : Bobby Hull, Denis Potvin, 
Jean Béliveau, Syl Apps, Eddie Shore et Terry Sawchuk. Outre le jeu de cartes 
timbrées de la LNH et le bloc-feuillet mettant en vedette ces grands hockeyeurs, 
vous pouvez vous procurer de magnifiques lithographies et de remarquables 
ensembles-souvenirs, timbre et médaillon. Venez les faire signer par Bobby Hull ! 
Les quantités sont limitées : ne laissez pas passer l’occasion d'acquérir ces souvenirs 
uniques de l’histoire du hockey au Canada ! 


les produits philatéliques de Postes Canada. À noter que Postes Ca 
se réserve le droit de limiter le nombre de produits par personne. Les 
produits seront signés selon La formule « premier arrivé, premier servi ». 


23 mars 2001 
De13hà15h 


Lieu : 


Bureau de poste 
principal de Winnipeg 
266, avenue Graham 
Winnipeg 
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Des soins de santé améliorés 


Sandra POIRIER 


a rencontre du 18 janvier 
entre des conseillers de 
la municipalité 


Montcalm et des représentants 
en santé du gouvernement 
provincial a porté fruits. Le 
préfet de la municipalité, Roger 
Vermette, a reçu il y a deux 
semaines une très bonne 
nouvelle de la part de l'Office 
régionale de santé (ORS) du 
centre du Manitoba. 


« On m'a annoncé que le 
fédéral nous accordait la somme 
de 50 000 $ et que la Province 
nous offrait 25 000 $ pour 
l'amélioration des services en soins 
de santé pour nos aînés, indique 


La municipalité Montcalm disposera de 100 000 $ pour l'amélioration de ses services en soins de santé. 


Roger Vermette. La municipalité 
Montcalm, la Caisse populaire 
Provencher et des individus 
locaux contribuent au projet 
puisqu'une condition d’amasser 
25 000 $ localement a été 
imposée. Nous sommes à 4 250 $ 
de l'objectif. C'est très 
encourageant. » 


La municipalité de Montcalm a 
donc versé un montant de 12 500 
$. La Caisse populaire a fait une 
contribution quant à elle de 6 250 
$ et les Chevaliers de Colomb de 
Saint-Jean-Baptiste déploient leurs 
efforts dans leur but de récolter 6 
250 $ chez les particuliers d'ici le 
31 mars. 


« Pour le moment, on va 
apporter des améliorations aux 


Lentilles 


gratuites* 


à l'achat de montures 


Ceci inclut: 


Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


8 paires de lentilles cornéennes claires souples de jour à partir de 


115$" 


Examen de la vue sur rendez-vous le soir et la fin de semaine. 
Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 
* Expiration: le 31 mars 2001 


PEOPLES OPTICAL 


1: 231-0375 


43, rue Marion 


MAL Shopping Centre à l'intérieur di Shoppers Drug Mart 


services qui sont offerts au Paradis 
des pionniers à Saint-Jean- 
Baptiste, explique Roger Vermette. 
Lidée toutefois d'obtenir un centre 
de santé communautaire bilingue 
adjacent au Paradis des pionniers 
demeure toujours dans nos plans. 
Mais ce projet est la dixième 
priorité de la liste des projets 
capitaux de 2003 de l'ORS du 
centre du Manitoba. 


« Nous voulons arrêter l'exode 
de nos aînés vers Saint-Boniface, 
mais pour cela il faut leur offrir les 
services nécessaires ici », ajoute-t- 
il. 

Les améliorations qui seront 
apportées au cours des prochains 
mois au Paradis des pionniers 
consistent en la mise en place d’un 
bain adapté aux personnes à 
mobilité restreinte et l'installation 
de portes automatiques aux 
entrées. Des appareils d'exercices 
physiques pourraient aussi être 
achetés et un pavillon de jardin 
pourrait s'ajouter aux priorités. 
« Nous attendons l'argent et 
ensuite nous allons faire des 
appels d'offres », termine Roger 
Vermette. 


SAINTE-ANNE 


Un 


a Ville de Sainte-Anne a 
1e approuvé le 20 février la 
construction d'un 
nouveau chemin et d’un pont 
de 18 mètres qui traversera la 
rivière Seine pour relier la rue 


Centrale et le chemin Charrière. 


Le projet, qui coûtera environ 
800 000 $, est la composante 
municipale de l'agrandissement de 
la Villa Youville. « La nouvelle rue 
et le nouveau pont ne serviront pas 


es La Liberté 


Le préfet de la municipalité Montcalm se dit heureux de la 
contribution monétaire du fédéral et de la Province pour 
l'amélioration des soins de santé dans sa région, mais l’idée 
d'obtenir un centre de santé communautaire bilingue à Saint-Jean- 


Baptiste n’est pas écartée. 


ont en 2002 


seulement au personnel et visiteurs 
de la Villa Youville, souligne 
l'administrateur de la Ville de 
Sainte-Anne, Guy Lévesque, mais à 
tous les résidants de notre 
communauté. Avant l'approbation 
du projet, nous n'avions aucun 
moyen de nous rendre directement 


de la rue Centrale à cette section de 
la ville. » 


Malgré l'approbation des plans 
du projet, conçus par la firme 


Nous facilitons l'accès à l'information sur les services 


du gouvernement du Canada. 


° Venez nous rencontrer au Pavillon du Canada. 
e Venez en apprendre davantage sur les services à votre disposition. 


Canada 


Pour plus d'information sur les services gouvernementaux : 
1 800 O-Canada (1 800 622-6232), Téléscripteur / ATME : 1 800 465-7735, 
www.canada.gc.ca ou visitez le Centre d'accès Service Canada le plus près. 


LA LIBERTÉ 


‘* DU 16’ AU'22 MARS 2001 - 


d'ingénieurs Stantec Consulting 
Ltd, les travaux ne débuteront 
qu'au printemps de 2002. «Il 
nous faut assurer le financement, 
explique Guy Lévesque. Il nous 
faut enregistrer notre projet à la 
Province, et compléter nos 
demandes de subventions au 
programme fédéral-provincial 
d'Infrastructure Canada- 
Manitoba. » 


ÉCONOMIE - 


Welcome francophones ! 


Quatre ateliers en français seront présentés cette année parmi les nombreux ateliers offerts dans le cadre du 
Salon des carrières Rotary qui se met en branle à compter du 20 mars en soirée au Centre des congrès de Winnipeg. 


Sandra POIRIER 


e Salon des carrières 
L Rotary comporte, pour la 

toute première fois, un 
volet en français. Mis à part des 
représentants du Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
qui participent depuis quelques 
années à l'événement annuel, 
les Offices régionaux de la santé 
(ORS) du Manitoba seront au 
rendez-vous de cette édition 
dans le but de sensibiliser les 
élèves du secondaire à la variété 
de professions retrouvées dans 
le domaine de la santé. 


« La pénurie des professionnels 
dans le domaine de la santé est un 


EU A 
Winnipeg 


Ai À el A ny 
DATE : 
LIEU : 
HEURE : 


Le lundi 19 mars 2001 


16 h 30 - Séance ordinaire. 


fait réel, souligne l'agente de 
recrutement bilingue pour les 
professionnels aux ORS du 
Manitoba, Lorette Beaudry- 
Ferland. Nous voulons donc 
profiter du Salon des carrières du 
Rotary pour sensibiliser les jeunes 
du secondaire aux diverses 
possibilités de carrières dans le 
domaine de la santé. Bien que ce 
soit une solution à long terme, on 
se doit d'agir maintenant, si l'on 
veut un jour réussir à répondre 
aux besoins des communautés. » 


Des élèves des écoles françaises 
et d'immersion seront donc 
encouragés à prendre connais- 
sance des possibilités d'emploi en 
santé et en services sociaux par 
l'entremise d’un kiosque et 


COMITÉ MUNICIPAL DE RIEL 
AVIS DE SEANCE 


Centre communautaire de Saint-Norbert, 3450, chemin Pembina 


19 h - Séance publique pour traiter des questions relatives au zonage et 


à l'octroi des permis. 


TOUTE PERSONNE INTÉRESSÉE EST INVITÉE À CES RÉUNIONS. 
UN SERVICE D’ INTERPRÉTATION SIMULTANÉE SERA OFFERT. 
LES MÉMOIRES SERONT ENTENDUS DANS LES DEUX LANGUES 
OFFICIELLES. 


Diane M. Timmins, secrétaire du Comité municipal - Tél. : 986-5414 


— LILIIS 


Archives La Liberté 


Le Salon des carrières Rotary accueille du 20 au 22 mars au Centre des congrès de Winnipeg un volet 


francophone en santé. 


d'ateliers qui se dérouleronten de Winnipeg. 
français les 21 et 22 mars de9h 


Pensez Affaires ! 


Des ateliers à votre portée 


= Ce qu'il ne faut pas faire lorsqu'on 
mobilise des capitaux 


Cet atelier élaborera les exigences légales en vigueur au Manitoba 
s'appliquant à la mobilisation de capitaux provenant de la famille, d'amis ou 
de relations. Cet atelier intéressera les personnes qui cherchent à obtenir du 
capital auprès de la famille ou des amis pour agrandir ou développer leur 


entreprise. 


Le jeudi 22 mars à 19 h 30 
au Centre Dom-Benoît, 55, rue Rodgers, Notre-Dame-de-Lourdes 
Cet atelier sera présenté par Marc Boily, de la Commission 
des valeurs mobilières du Manitoba avec l'appui de Lise Rondeau 
de la Corporation de développement communautaire Lourdéon. 


Pour vous inscrire, communiquez avec : 


Lise Rondeau au (204) 248-2515 
ou Julie Proteau au 1-888-338-9378 


Les partenaires de Pensez Affaires sont : 


Diversification de l'économie de l'Ouest Canada 
Western Economic Diversification Canada 


CONSEIL DE DÉVILOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE DES n 
MUNICIPALITÉS HiinGuts À 
OÙ MANITOBA 


ÉCONAMKE;,, DU 16, AU 22:MARS:2001|, , LA LIBERTÉ , , 


m Le Plan financier 
du Plan d’affaires interactif 


Cet atelier démystifiera le plan financier du Plan d'affaires. 


Le mercredi 5 avril de9hà12h 
à l’École Pointe-des-Chênes à Sainte-Anne-des-Chênes. 
L'atelier sera présenté par Roland Gagné et Denise Lécuyer 
de Diversification de l'économie de l'Ouest et coordonné 
par Jacques Gagnon d'agri-commerce de la Division scolaire 
franco-manitobaine et offert dans le cadre du Programme d'éducation 
technique et professionnelle. 


Pour vous inscrire, communiquez avec : 
Julie Proteau au (204) 983-4472 
oul-888-338-9378 


Le Réseau communautaire de la Société franco-manitobaine ainsi que les corporations de développement 
communautaire des municipalités bilingues contribuent au marketing des ateliers dans chacune des régions. 


D. 4 


e 
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Centre de services aux entreprises 


MOBILIÈRES 
CUT 
DES FEMMES DU MANITOBA 


Comme l'explique une des 
30 à 15 h 30 au Centre des congrès membres du comité de l'inter- 


venant de la santé, Roxane 
Dupuis, ces ateliers veulent 
surtout permettre aux élèves 
d'interagir avec les professionnels 
sur place. « Ces ateliers seront 
présentés en quatre sections 


distinctes, précise-t-elle. Une 


station regroupera des médecins, 
une autre accueillera des 
infirmières et infirmiers, une autre 
a été consacrée aux gens des 
services sociaux et une quatrième 
donnera un aperçu de professions 
entourant le secteur de la réadap- 
tation telles que les physiothé- 
rapeutes, les ergothérapeutes et 
audiologues. » 


Lors des ateliers, les jeunes 
découvriront aussi le chemine- 
ment de chaque intervenant et 
démystifieront les stéréotypes des 
professions. La formation acadé- 
mique et les raisons qui ont motivé 
le choix de carrière des inter- 
venants seront aussi abordées. 


« On a voulu profiter cette 
année du Salon des carrières 
Rotary pour faire valoir le domaine 
de la santé et ses diverses carrières 
en raison de la pénurie de 
professionnels qui persiste, 
termine Roxane Dupuis. On espère 
aussi démontrer aux jeunes qu'il 
est possible de travailler en français 
et en anglais. C'est aussi une façon 
de normaliser la vie en français. » 


Lan dernier, le Salon des 
carrières Rotary a accueilli 12 000 


participants. 

[CA UN CENTRE DE RESSOURCES 

EN SANTÉ COMMUNAUTAIRE 
infirmières » consedlères » centre d'éducation 

pour le diobète (infirmières et diétéistes) 

nt Merle) oo 

Si vous avez des questions au sujet de votre santé, 

œpeler-nous! 


33, rue Marion 
Téléphone: 233-0262 


Centre Youville 


LÉGE 


NDE 


Dans cet avis, 


AVIS DE MISE EN VIGUEUR DES RESTRICTIONS 
CONCERNANT LES VÉHICULES EMPRUNTANT LES ROUTES DE LA PROVINCE DU MANITOBA 


Les propriétaires et les conducteurs de véhicules sont priés de noter qu'aux termes du paragraphe 86(1) du Code de la route, les restrictions de charge ci-dessous seront imposées à 6 heures du matin (heure locale) ou plus tard, le 23 mars 2001, et demeureront 
en vigueur jusqu'à avis contraire. 


Les restrictions de niveau 1 s'appliquent aux types d'essieux suivants : 
(a) Dans le cas des essieux directeurs, la charge normale maximale est fixée à 5 500 kg sur toutes les routes. 
(b) Dans le cas de tous les autres groupes d'essieux, les restrictions suivantes s'appliquent : 

(1) 90 % de la charge normale sur les routes de classe A; 

(ii) 95 % de la charge normale sur les routes de classe B1. 


Les restrictions de niveau 2 s'appliquent aux types d'essieux suivants : 
Pour tous les groupes d'essieux, la charge admissible correspond à 65 % de la charge normale sur toutes les routes de classe At et B1 


La zone no 1 inclut toute la partie de la province du Manitoba située au sud de la re de démarcation comprenant la R.P.G.C. 77 et se poursuivant en direction est pour inclure la R.PS. 513 (Gypsumville) et la pointe nord de 


l'île Black, en direction sud-est jusqu'à l'intersection nord de la R.P.G.C. 11 avec la 


La zone no 2 inclut toute la partie du Manitoba située au nord de la zone no 1. 


Zone climatique 


Zone m1 
Zone w2 


A  Lesre: 
s'appli 
routes 

RPG. 3 


RPGC 
RPG.C 


RPG.C 


RPGC 
RPG.C 
RPG.C 
RPG.C 
RPGC 


RPGC 
RPGC 
RPG.C. 


RPG.C 


RPGC 
RP.G.C. 45 
RPG.C. 50 


RPG.C. 57 
RP.G.C. 59 
RPG.C. 60 
RPG.C. 67 
RPG.C. 68 
RPG.C. 77 
RP.G.C. 83 
RPG.C. 89 
RPS. 205 
RPS. 216 


RPS. 302 
R.PS. 403 


Strictions de niveau 1 qui entreront en vigueur aux dates ci-dessus 
iqueront à tous les véhicules empruntant les routes « RTAC » et les 
de classe A1 suivantes 

De ia RPG.C. 5 jusqu'à l'intersection nord avec la R.PG.C. 18 

De l'intersection nord avec la R.PG.C. 21 jusqu'à l'intersection nord 

avec la R.PG.C. 83 

De l'intersection sud avec la R.P.G.C. 83 jusqu'à la frontière de la 

Saskatchewan. 

De l'intersection est de la R.PG.C. 3 jusqu'à l'intersection ouest ave: 

la RPG.C.3 

De la frontière américaine jusqu'à la R.PG.C. 2 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à la R.PG.C. 15 

De la rivière Brokenhead jusqu'à la R.PG.C. 11 

De la RF.G.C. 8 à la R.PGC. 7 

De Teulon jusqu'à Inwood 

D'un point situé 1,6 km à l'ouest d'Inwood jusqu'à la R.PS. 325 

De la frontière américaine jusqu'à la R.PG.C. 3 

De Winnipegosis jusqu'à Cowan 

De la RPG.C. 5 jusqu'à Dauphin Beach 

De la frontière américaine jusqu'à la RPG.C. 1 

De l'intersection sud avec la R.PG.C. 355 jusqu'au lac Shoal 

De la R.P.G.C. 23 jusqu'à la R.PG.C. 2 

De la R.P.G.C. 21 jusqu'à la KPG.C. 34 

De la RPG.C. 10 jusqu'à la R.PG.C. 83. 

De la RP.G.C. 10 jusqu'à la R.PS. 259 

D'un point situé 1,6 km à l'ouest de l'intersection de la RPG.C. 1A 

avec la R.P.G.C. 1 (chemin Flee Island) jusqu'à l'intersection ouest de 

la RPS. 248 avec la R.PS. 26 

De la frontière américaine jusqu'à la R.P.G.C. 3 

De la frontière américaine jusqu'à la R.PG.C. 16 

De la RPG.C. 1 Ouest jusqu'à la RPS. 545 

De la RPG.C. 42 jusqu'à la R.PG.C. 16. 

De la R.PS. 568 jusqu'à l'intersection nord avec la RP.G.C. 83 

De l'intersection sud avec la R.P.G.C. 83 jusqu'au lac Shoal 

De l'intersection sud avec la R.PG.C. 11 jusqu'à la RPG.C 1 

De la R.P.G.C. 16 jusqu'à la R.P.S. 264 

De la RP.G.C. 5 jusqu'à un point situé à 6,7 km au sud de la RPS 

278 (chemin Leifur Nord) 

De la R.P.G.C. 83 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan 

De Saint-Malo jusqu'à la frontière américaine. 

De la RPG.C. 6 jusqu'à la route R.P.G.C. 10 

De la RPS. 236 jusqu'à la RPG.C. 6. 

De la RPG.C. 5 jusqu'à la RPG.C. 8. 

De la RP.G.C. 10 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 

D'un point situé 5 km au nord de la R.P.G.C. 5 jusqu'à la RPG.C. 49 

De la frontière américaine jusqu'à la RPG.C. 12 

De la RPG.C. 12 jusqu'à un point situé 8,9 km à l'ouest 

De la R.PG.C. 52 jusqu'à New Bothwel 

De l'intersection sud avec la R.PS. 205 jusqu'à la R.PG.C. 59. 

De la RPG.C. 1 Est jusqu'à la R.PS. 210 

De la RP.G.C. 59 jusqu'à la R.PS. 216. 


B. Les restrictions de niveau 1 qui entreront en vigueur aux dates ci-dessus 
s'appliqueront à tous les véhicules empruntant les routes de classe B1 


suiva 
R.PS. 200 


R.PS, 201 
RPS. 202 
RPS. 204 
R.PS. 205 
RPS. 206 


R.PS. 207 


R.PS. 209 
RPS. 210 
RPS. 212 


RPS. 213 
RPS. 215 
RPS. 217 
RPS. 218 


RPS. 220 


RPS. 221 
RPS, 222 
RPS. 224 
RPS. 225 
R.PS. 229 
R.PS. 230 
RPS. 231 
R.PS. 232 


RPS. 233 


RPS. 236 


ntes : 
De Saint-Adoiphe jusqu'à la R.PS. 305 
De l'intersection nord avec la R.PS. 205 jusqu'à Emerson. 
D'Osterwick jusqu'à la R.P.G.C. 89. 
Du chemin Garvin jusqu'à la R.P.S. 204. 
De la RPG.C. 212 jusqu'à Selkirk. 
De la RPS. 246 jusqu'à l'intersection nord avec la R.PS. 216 
De la RPS. 213 jusqu'à la R.P.G.C. 44 
De la RPC.G. 52 jusqu'à la R.PG.C. 15 
De la R.P.G.C. 15 jusqu'à l'intersection ouest avec la R.PG.C. 1 
De Lorette à Dufresne. 
De la RPG.C. 12 jusqu'à l'intersection est avec la R.PG.C. 1 
De la RPS. 201 jusqu'à Gardenton. 
De la RPS. 207 jusqu'à la R.P.G.C. 52 
De la RPG.C. 59 jusqu'à la R.PS. 204 
De la RPG.C. 44 jusqu'à la R.P.S, 213 
De la RPS. 206 jusqu'à la RPG.C. 12 
De la R.PG.C. 12 jusqu'à Beauséjour. 
De la RPS. 200 jusqu'à la R.PS. 218. 
De la RPS. 201 jusqu'à Ridgeville. 
De la RP.G.C. 58 jusqu'à la R.PS. 217. 
De la R.P.G.C. 8 jusqu'à l'intersection nord avec la R.PS. 321 
De la RP.G.C. 67 jusqu'aux marais Oak Hammock. 
De la RPS. 248 jusqu'à la R.P.S. 334 
De la RPG.C. 9 jusqu'à Hnausa. 
De la RPS. 325 jusqu'à Fisher Bay. 
De la RP.G.C. 9 jusqu'à la RPS. 232 
De la RP.G.C. 17 jusqu'à la R.PG.C. 8 
De la RPG.C. 8 jusqu'à la RPG.C. 9 
De la R.PG.C. 7 jusqu'à un point situé 2 km à l'ouest de la RPG.C. 8 
De l'intersection sud avec la R.P.G.C. 9 jusqu'à l'intersection nord 
avec la RPG.C. 9 
De la RPG.C. 68 jusqu'à la R.PS. 329 
D'un point situé 1,6 km à l'ouest de la R.P.G.C. 17 en direction ouest 
sur 10 km. 
D'un point situé 1 km au nord de la R.P.G.C. 6 jusqu'à l'intersection 
sud avec la R.PG.C. 67 
De l'intersection nord avec la R.P.G.C. 67 jusqu'à la RPG.C. 7 


PS. 304, et en direction est jusqu'à la frontière de l'Ontario 


DATES D'ENTRÉE EN VIGUEUR SELON LA ZONE CLIMATIQUE 


Dates de début (6 heures du matin) 


Niveau 1 
23 mars 


247 
248 
250 


S. 251 
253 

256 

259 

260 

261 

262 

264 

R.PS, 267 
RPS. 268 
RPS. 269 
R.PS. 270 
RPS. 272 
R.PS. 274 


R.PS. 275 
R.PS. 276 


R.PS. 278 
R.PS. 279 
R.PS. 300 


RPS. 301 
R.PS. 302 


R.PS. 304 


R.PS. 305 
R.PS. 307 
R.PS. 308 
RPS. 309 
R.PS. 311 


R.PS. 312 
R.PS. 317 
RPS. 321 
RPS. 322 
R.PS. 324 
R.PS, 325 
R.PS. 326 
R.PS. 328 
R.PS. 329 
R.PS. 330 
R.PS. 331 
R.PS. 344 
RPS. 345 
RPS. 346 
RPS. 351 


RPS. 353 
R.PS. 354 
RPS. 355 
RPS, 357 
RPS. 360 
R.PS. 361 


R.PS. 362 
R.PS. 363 
R.PS. 364 


R.PS. 366 


RPS. 367 
RPS 
RPS 
RPS 
RPS 
RPS 
RPS. 
RPS. 


375 
408 
409 
410 
415 
a17 
419 


Niveau 2 
6 avril 


15 avril 29 avril 


De l'intersection sud avec ta R.PG.C. 9 jusqu'à l'avenue Stevens 
(Lockport). 

De la R.P.G.C. 2 jusqu'à la RPS. 331 

De Saint-Claude jusqu'à la R.PS. 305. 

De Portage-la-Praine jusqu'à Delta Beach 

De la RPGC. 3 jusqu'à la frontière américaine. 

De la R.P.G.C. 1 jusqu'à la RPGC. 2 

De la A.PG.C. 32 jusqu'à la RP.G.C. 30 

De la RPG.C. 3 jusqu'à la RP.G.C. 23 

De Bruxelles jusqu'à la RPG.C. 34 

De Notre-Dame-de-Lourdes jusqu'à l'intersection ouest avec la 
R.PS. 242 

De la RPS. 244 jusqu à Roseisle 

De la R.PS. 330 en direction ouest jusqu'à la rivière La Salle. 
De la R.P.G.C. 2 jusqu'à la R.P.G.C. 6 


De la RPG.C. 24 jusqu'à un point situé 3 km au nord de la RPG.C. 45, 


De la R.P.G.C. 1 jusqu'à la R.P.G.C. 25. 

De la R.PS. 256 jusqu'à la RPG.C. 21 

De la R.PG.C. 18 jusqu'à la RP.G.C. 34 

De la frontière américaine jusqu'à la R.P.G.C. 1 Ouest 

De l'intersection ouest avec la RPG.C. 1 jusqu'à la R.PS. 250 

De la R.P.G.C. 16 jusqu'à la R.PS. 261 

De la R.P.G.C. 5 jusqu'à la RPS. 260. 

De Minnedosa jusqu'à la R.PS. 265. 

De l'intersection ouest avec la RPG.C. 16 jusqu'à la RPS. 577 

De la R.P.G.C. 20 jusqu'à la RP.G.C. 10 

De l'intersection sud avec la R.PG.C. 10 jusqu'à Birch River. 

De la R.P.G.C. 10A jusqu'à la R.PS. 276. 

De la R.P.G.C. 1 jusqu'à la R.PG.C. 25 

De la R.P.G.C. 20 jusqu'à Duck Bay. 

De l'intersection est avec la RP.G.C. 5 jusqu'à un point situé 16 km 
au sud 

D'un point situé 11 km au sud de l'intersection ouest de la RPG.C 
5 jusqu'à la RPG.C. 10 

De la R.P.G.C. 10A jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 

Du chemin Methley Beach jusqu'à la R.PS. 328. 

De Rock Ridge jusqu'à Skownan. 

De la R.PG.C. 50 à la RPG.C. 68. 

De la R.P.G.C. 10 jusqu'à un point situé 10 km à l'ouest 

De l'intersection sud avec la R.PG.C. 59 jusqu'à l'intersection nord 
avec la RPG.C. 59 

De la RP.G.C. 1 à la RPG.C. 44 

D'un point situé 1,6 km au sud de la R.P.G.C. 44 jusqu'à un point 
situé 11,2 km au nord de la RPG.C. 15 

De la RP.G.C. 12 à la R.PS. 201. 

D'un point situé 19,4 km à l'est de la RPG.C. 59 jusqu'à la RPG.C. 11 
Du chemin Broadiands jusqu'à Manigotagan. 

De la R.P.G.C. 2 à la RPG.C. 1 

De la RPG.C. 44 jusqu'à un point situé 15 km à l'est de la R.PG.C. 11 
De Sprague jusqu'à la voie d'entrée du lac Moose. 

De la R.PS. 307 jusqu'au lac Big Wniteshell 

De la R.P.S. 206 jusqu'à la R.PS. 210. 

De la R.PS. 200 jusqu'à Niverville. 

De la R.P.G.C. 44 jusqu'à la frontière ontarienne. 

De là RPG.C. 11 jusqu'à la RPG.C. 12 

De la R.PG.C. 8 jusqu'à la R.P.S. 220 

De la R.PG.C. 6 jusqu'à la R.P.S. 323. 

De la R.P.G.C. 8 jusqu'à la R.P.S. 222. 

De la RP.G.C. 6 jusqu'à la R.P.G.C. 68. 

De la R.P.G.C. 68 jusqu'à la RPS. 329. 

De la R.P.S. 276 jusqu'à un point situé 1,8 km à l'est 

De la rue Briem à Riverton jusqu'à la R.PS. 326. 

De l'intersection sud avec la R.PS. 247 jusqu'à Osborne. 

De la R.PS. 240 jusqu'à la R.PG.C. 13. 

De la R.P.G.C. 2 jusqu'à la RPS. 340 

D'un point situé 2 km à l'ouest de Tilston jusqu'à la RPG.C. 21 

De la R.P.G.C. 3 jusqu'à la R.P.S. 443. 

De l'intersection ouest avec la RPG.C. 1 jusqu'à l'intersection est 
avec la RPG.C. 1 

De la RP.G.C. 5 jusqu'à la R.PG.C. 10. 

De la R.P.G.C. 10 jusqu'à un point situé 3,2 km à l'ouest 

De Cardale jusqu'à l'intersection ouest de la R.P.S. 250. 

De la R.P.G.C. 10 jusqu'à la R.PG.C. 5. 

De l'intersection nord avec la R.P.G.C. 5 jusqu'à Sainte-Amélie. 


D'un point situé 2 km à l'ouest de la RP.G.C. 5 jusqu'au parc nation- 


al du Mont-Riding, 

D'un point situé 8 km au nord de la RPG.C. 5A jusqu'à la R.PS. 267. 
De la R.P.G.C. 83 jusqu'à la frurtière de la Saskatchewan. 

De la R.P.G.C. 20 jusqu'à la RPS. 269 

De la R.PS. 276 jusqu'à Rorketon. 

De la R.P.G.C. 5 jusqu'à un point situé 8,5 km au sud. 

De Minitonas jusqu'au parc provincial Duck Mountain. 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la R.PS, 594 

De la R.P.G.C. 10 jusqu'à un point situé 18 km à l'ouest. 

De la R.P.G.C. 6 jusqu'au parc provincial Paint Lake. 

De la R.PS. 307 à River Hills. 

De la RPG.C. 101 jusqu'à la R.PS. 220 

De la R.PS. 238 jusqu'à la R.PS. 230 

De la A.PG.C. 7 jusqu'à la RPS. 322 

De la R.PG.C. 6 jusqu'à un point situé 24,5 km à l'ouest 

D'un point situé 5 km à l'ouest de la R.PG.C. 6 jusqu'à Sandy Point 
De la R.P.G.C. 17 jusqu'à un point situé 1,6 km à l'ouest 


Dates de fin (minuit) 


Niveau 2 
24 mai 
24 mai 


APS. 421 
R.PS. 422 
RPS. 424 
R.PS. 428 
R.PS. 430 
RPS. 432 
RPS. 443 
R.PS. 445 
RPS. 450 
RPS. 452 
R.PS. 457 
RPS. 458 
RPS. 459 
RPS. 475 
RPS 

RPS 

RPS 


APS 

RPS. 508 
RPS 
RPS 
APS 
RPS 
RPS 
RPS 
RPS. 564 
RPS. 571 
RPS. 577 


547 


RPS. 588 


Niveau 1 
31 mai 
31 mai 
De la R.PG.C 
De la RPGC 


De la R.PG.C. 
De la RPG.C 


30 jusqu'à la R.PG.C. 75 

23 jusqu'à la R.PS. 205 

2 jusqu'à un point situé 6 km au nord 

23 jusqu'à la RP.G.C. 14 

De la RPG.C. 1 jusqu'à Saint-Ambroise 

De la R.P.G.C. 23 jusqu'à un point situé 8 km au sud de Morden 
De la R.PG.C. 10 jusqu'à la R.PS. 346 

De la R.PS. 256 jusqu'au chemin d'accès à Melita 

De la frontière américaine jusqu'à la R.PG.C. 3 

De la R.PG.C. 3 jusqu'à Napinka 

De la R.PG.C. 110 jusqu'à Brandon. 

De la R.P.G.C. 3 jusqu'à Holmfield 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à la R.PG.C. 10 

De la R.PG.C. 41 jusqu'à Foxwarren 

De la frontière de la Saskatchewan jusqu'à Binscarth 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la RPG.C. 5 

De l'intersection nord avec la R.PG.C. 83 jusqu'à un point situé 11 
km au sud 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à la R.PS. 302 

De la R.PS. 212 jusqu'à la R.P.G.C. 59. 

De la RPG.C. 8 jusqu'à la R.PG.C. 9 

De la R.PS. 313 en direction nord 

De la R.PS. 243 jusqu'à la frontière américaine 

De la A.PG.C. 3 jusqu'à Kaleida 

De la R.PG.C. 23 jusqu'à Saint-Alphonse 

De la R.PS. 482 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 
De la R.P.G.C. 21 jusqu'à un point situé 4 km au nord 

De la R.PG.C. 41 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan 
De la R.PG.C. 45 jusqu'à un point situé 6 km au nord. De la R.PS, 
264 jusqu'au lac Rossman. 

De la R.PS. 275 jusqu'à un point situé 4 km au nord 


C. Aux termes des dispositions restrictives ci-dessous, les restrictions de niveau 
2 (dont les dates d'entrée en vigueur apparaissent ci-dessus) s'appliqueront 
aux véhicules empruntant les routes de classe A1 et B1 suivantes 


RPG.C. 3A 


RPG.C. 5 
RPGC. 15 
RPG.C. 17 


RPG.C. 20 
RPG.C. 21 
RPG.C. 22 
RPG.C. 23 
R.PG.C. 24 
R.PG.C. 26 


RPG.C. 31 
RPG.C. 4 
RPG.C. 41 


RPG.C. 42 
RPG.C. 50 


RPG.C. 57 
RPG.C. 68 


RPG.C. 83 
RPS, 200 
RPS. 201 
RPS. 202 
RPS. 205 
R.PS. 206 
RPS. 207 
R.PS. 209 
R.PS, 212 
R.PS. 215 
RPS. 216 
R.PS. 221 
R.PS. 222 
R.PS. 224 
RPS. 229 
RPS. 231 
RPS. 233 


R.PS. 238 
RPS, 240 
RPS. 242 
R.PS. 243 


RPS, 244 
APS, 245 


RPS,. 248 


De l'intersection ouest de la R.P.G.C. 3 jusqu'à l'intersection est avec 
la RPG.C. 3. 

De la frontière américaine jusqu'à la R.P.G.C. 2. 

De Brokenhead River à Elma. 

De la R.P.G.C. 8 jusqu'à la R.PG.C. 7. 

De Teulon jusqu'à la R.PS. 229 

De la R.PS. 231 jusqu'à Inwood 

De la R.PS. 233 jusqu'à la R.PS. 325. 

De Winnipegosis jusqu'à Cowan 

De la frontière américaine jusqu'à l'intersection sud avec la R.PG.C. 3. 
De la R.PG.C. 23 jusqu'à Souris. 

De la R.PG.C. 34 jusqu'à la RPG.C. 21 

De la R.PG.C. 21 jusqu'à l'intersection nord avec la R.P.S. 270. 
D'un point situé 1,6 km à l'ouest de l'intersection de la R.PG.C. 1A 
avec la R.P.G.C. 1 (chemin Flee Island) jusqu'à l'intersection ouest de 
la RPS. 248 avec la RPS, 26 

De la frontière américaine jusqu'à la R.P.G.C. 3 

De la R.PG.C. 3 jusqu'à la R.P.G.C. 23. 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à la R.PS. 571. 

De la R.PG.C. 42 jusqu'à la R.P.G.C. 16 

De l'intersection sud avec la RP.G.C. 83 jusqu'au lac Shoal 

De la R.PG.C. 5 jusqu'à un point situé à 6,7 km au sud de la R.PS 
278 (chemin Leifur Nord) 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 

De la R.PG.C. 5 jusqu'à la R.PS, 278 

De la R.PG.C. 8 jusqu'à la R.PG.C. 6 

D'un point situé 5 km au nord de la R.PG.C. 5 jusqu'à la R.PG.C. 49. 
D'Emerson jusqu'à la R.PG.C. 23. 

De la R.PG.C. 59 jusqu'à la R.PS. 302 

Du chemin Garvin jusqu'à la R.PS. 204 

De l'intersection nord de la R.PS. 216 jusqu'à la RPS. 246. 

De la R.PG.C. 52 jusqu'à la R.PG.C 15. 

De la R.PG.C. 12 jusqu'à l'intersection est avec la RPG.C. 1 

De la R.PS. 201 jusqu'à Gardenton 

De la R.PG.C. 44 jusqu'à la R.PS. 213 

De Beauséjour jusqu'à la R.PG.C. 12. 

De la R.PG.C. 52 jusqu'à New Bothwell 

De la R.PS. 248 jusqu'à la R.PS. 334 

De la R.PG.C. 9 jusqu'à Hnausa. 

De la R.PS. 325 jusqu'à Fisher Bay. 

De la R.PG.C. 17 jusqu'à la R.P.G.C. B 

De Fraserwood jusqu'à un point situé 2 km à l'ouest de la R.P.G.C. 8. 
D'un point situé 1,6 km à l'ouest de la R.PG.C. 17 jusqu'à un point 
situé 10 km à l'ouest de la R.P.G.C. 17 

De l'intersection sud avec la R.P.G.C. 9 jusqu'à l'avenue Stevens 
{Lockport) 

De la R.P.G.C. 2 jusqu'à la R.PS. 331 

De Portage-la-Prairie jusqu'à Delta Beach. 

De la R.P.G.C. 3 jusqu'à la frontière américaine 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à la R.PG.C. 2 

De la R.PG.C. 32 jusqu'à la R.PG.C. 30 

De la R.PG.C. 3 jusqu'à la R.PG.C. 23. 

De Roseisle jusqu'à la R.PS. 244 

De Notre-Dame-de-Lourdes jusqu'à l'intersection ouest avec la 
R.PS,. 242 

De Bruxelles jusqu'à la R.P.G.C. 34 

De la A.PG.C. 1 Ouest jusqu'à la R.PG.C. 2 

De la R.PS. 227 jusqu'à la R.PG.C. 6 


RPS 
RPS 
RPS 


RPS 
RPS 
RPS 
RPS 
RPS. 
RPS. 322 
RPS. 326 
RPS. 329 
APS, 331 
RPS. 345 
RPS. 346 
RPS. 353 
RPS. 355 
RPS. 357 
RPS. 360 
RPS. 361 


302 
305 
307 
309 
KA! 


RPS. 362 


RPS. 363 
RPS. 364 


RPS. 366 
RPS. 367 


R.PS. 408 
RPS. 410 
RPS. 415 
RPS. 417 
RPS. 419 
RPS. 424 
R.PS. 430 
RPS. 432 
RPS. 443 
RPS. 450 
RPS. 452 
RPS. 458 
RPS. 475 
RPS. 478 
RPS. 482 
RPS. 486 


RPS. 501 
RPS. 519 
RPS. 528 
RPS. 532 
RPS. 564 
APS. 571 
RPS. 577 


RPS. 588 


De la R.PG.C. 25 jusqu'à la R.PS. 349 

De la R.PG.C. 16 jusqu'à la R.PG.C. 45 

De la R.PS. 256 jusqu'à la RP.G.C. 21 

De la R.PG.C. 18 jusqu'à la R.PG.C. 34 

De la frontière américaine jusqu'à l'intersection ouest avec la 
RPG.C. 2 

De la R.P.G.C. 21 jusqu'à la R.PS. 250 

De la R.PG.C. 5 jusqu'à la R.PS. 260 

De Minnedosa jusqu'à la R.PS. 265 

De l'intersection ouest avec la R.PG.C. 16 jusqu'à la R.PS,. 577 
De la A.PG.C. 20 jusqu'à la R.PG.C. 10. 

De l'intersection sud avec la R.PG.C. 10 jusqu'à Birch River 
De la R.PG.C. 10A jusqu'à la R.PS. 276 

De la R.PG.C. 20 jusqu'à Duck Bay 

De l'intersection est avec la R.P.G.C. 5 jusqu'à un point situé 16 km 
au sud 

D'un point situé 11 km au sud de l'intersection ouest avec la 
RPG.C. 5 jusqu'à la RPG.C. 10 

De la R.PG.C. 10A jusqu'à la frontière de la Saskatchewan 
De la R.PG.C. 50 à la R.PG.C. 68. 

De l'intersection sud avec la R.P.G.C. 59 jusqu'à l'intersection nord 
avec la RPG.C. 59. 

De la R.PG.C. 15 à la RPS. 501 

De la R.PG.C. 2 à la RPG.C. 1 ouest 

De Rennie jusqu'à Otter Falls 

De la R.PS, 307 jusqu'au lac Big Whiteshell 

De la R.PS. 210 jusqu'à la R.PS. 206 

De la RP.G.C. 6 jusqu'à la RPS, 323 

De la R.PS, 329 jusqu'à Arborg 

De la R.PG.C. 8 jusqu'à la R.PS. 326. 

De la A.PS. 240 jusqu'à la R.P.G.C. 13 

D'un point situé 2 km à l'ouest de Tilston jusqu'à la R.PG.C. 21 
De la R.PG.C. 3 jusqu'à la R.PS. 443, 

De la R.PG.C. 10 jusqu'à la R.PG.C. 5 

De Cardale jusqu'à l'intersection ouest de la R.P.S. 250. 

De la A.PG.C. 10 jusqu'à la R.PG.C. 5. 

De l'intersection nord avec la R.P.G.C. 5 jusqu'à Sainte-Amélie. 
D'un point situé 2 km à l'ouest de la R.P.G.C. 5 jusqu'au parc 
national du Mont-Riding. 

D'un point situé 8 km au nord de la R.PG.C. SA jusqu'à la 
RPS. 267 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 

De la R.PG.C. 20 jusqu'à la R.PS. 269 

De la R.PS. 276 jusqu'à Rorketon. 

De Minitonas jusqu'au parc provincial Duck Mountain. 

De la R.PG.C. 10 jusqu'à un point situé 18 km à l'ouest. 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la R.PS. 594 

De la R.PS. 307 jusqu'à River Hills, 

De la R.PS. 238 jusqu'à la RP. 230 

De la R.P.G.C. 7 jusqu'à la R.PS. 322 

De la R.PG.C. 6 jusqu'à un point situé 24,5 km à l'ouest. 
D'un point situé 5 km à l'ouest de la R.PG.C. 6 jusqu'à Sandy Point 
De la R.P.G.C. 2 jusqu'à un point situé 6 km au nord, 

De la R.PG.C. 1 jusqu'à Saint-Ambroise, 

De Morden jusqu'à un point situé 8 km au sud 

De la R.PGC. 10 jusqu'à la R.PS. 346 

De la frontière américaine jusqu'à la R.P.G.C. 3. 

De la R.P.G.C. 3 jusqu'à Napinka. 

De la R.PG.C. 3 jusqu'à Holmfield 

De la R.PG.C. 41 jusqu'à Foxwarren. 

De Binscarth jusqu'à la frontière de la Saskatchewan. 

De la R.PG.C. 83 jusqu'à la RPG.C. 5 

De l'intersection nord avec la R.P.G.C. 83 jusqu'à un point situé 
11,4 km au sud. 

De la R.PG.C. 12 jusqu'à la R.PS. 302. 

De la R.PG.C. 8 jusqu'à la R.P.G.C. 9. 

De la R.PG.C. 3 jusqu'à Kaleida 

De la R.PG.C. 23 jusqu'à Saint-Alphonse. 

De la A.PG.C. 21 jusqu'à un point situé 4 km au nord. 

De la R.P.G.C. 41 jusqu'à la frontière de la Saskatchewan 

De la ÀA.PG.C. 45 jusqu'à un point situé 6 km au nord. 

De la R.PS. 264 jusqu'au lac Rossman. 

De la R.PS. 275 jusqu'à un point situé 4 km au nord. 


BRETELLES : 


Broad Valley 


Chatfield 
High Blutt 


Boul. Memorial 


Newhorst 
Oak Point 
Riverton 


Av. Stevens 
Saint-Laurent 


West Belm 


De la RPG.C. 17 jusqu'à Broad Valley. 

De la RPS. 419 jusqu'à Chatfield 

De la RPG.C. 26 jusqu'à High Bluff, 

Du chemin de desserte est de la R.PG.C. 7 jusqu'à la rue 
Main à Stony Mountain. 

De la RPS. 243 jusqu'à Newhorst 

De la RPG.C. 6 jusqu'à Oak Point. 

De la rue Bnem jusqu'a la R.PS. 329. 

De la R.P.G.C. 9 jusqu'à la R.PS. 238 (Lockport). 

De l'intersection sud avec la RPG.C. 6 jusqu'à un point situé 
1,6 km à l'ouest. 


ont De la RPG.C. 23 jusqu'à Belmont. 


DISPOSITIONS RESTRICTIVES : En dépit des restrictions de niveau 2 imposées aux véhicules qui empruntent les routes ci-dessus, les restrictions de niveau 1 continueront de s'appliquer aux catégories de véhicules ci-dessous : 


(a) les autocars circulant entre les villes et transportant des passagers 
(b) les autobus scolaires; 


(c) les véhicules d'entretien des routes exploités par une administration routière ou au nom de celle-ci; 
(d) les véhicules transportant une ou plusieurs des denrées suivantes entre 24 heures et 12 heures, ou retournant à vide à n'importe quelle heure de la journée après livraison d'une ou de plusieurs des denrées suivantes : 


{i) les aliments du bétail en transit : 


a) les céréales acheminées vers l'usine de transformation par le producteur; 
b) les céréales non transformées nécessaires à l'alimentation du bétail; 


c) les aliments pour le bétail transformés. 
{ii} hay for feed in transit intra-provincially, 
(iii) le bétail expédié vers les marchés; 
(iv) l'eau potable; 
(v) le lait en vrac; 


(vi) la semence qui transite entre le fournisseur, la ferme ou le champ; 


(vii)les comestibles; 

{viii)les produits pharmaceutiques; 
(ix) le carburant; 

(x) les engrais; 


(xi) les ordures municipales acheminées vers le dépotoir le plus près; 
(xii) l'équipement et le matériel requis en cas d'urgences comme les incendies de forêt, les inondations, les déraillements de train et les fuites de pipelines. 


(‘Nota : Cette information se trouve aussi sur Internet, sur le site Web du Manitoba, à l'adresse : http://roadinfo.hwy.gov.mb.ca/french.htmi. 


PAR DÉCRET DE J. R. HOSANG 
SOUS-MINISTRE ADJOINT 
GÉNIE ROUTIER ET OPÉRATIONS 


) : EASLIBERTÉ  : DU-16 AU 22 MARS 2001: : ‘ÉCONOMIE! ? 


Transports et Services 
ouvernementaux 


anitoba 


École Crane pré-maternelle 
est à la recherche d'une 
éducateur(trice) E.J.E IT/III 
20 à 25 heures par semaine. 


COMMIS/RÉCEPTIONNISTE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 \ 
CENTRE DE DÉPISTAGE DES MALADIES DU SEIN 


Apprendre et grandir ensemble 


Direction / Enseignant.e Office régional de la santé de Winnipeg 


Qualités requises : 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant : 


langue française parlée et écrite 
est nécessaire; 
méthodologie de l'immersion 
préférable. 
Salaire : 
selon le guide du MCAA. 


Entrée en fonction : 
septembre 2001 


Le Centre de dépistage des maladies du sein 
de l'Office régional de la santé de Winnipeg (ORSW) 
recherche une personne hautement motivée et très habile 
au niveau de la communication interpersonnelle pour occuper 
le poste de commis/réceptionniste. Le Centre de dépistage 
offre un accès rapide aux services intégrés et aux spécialistes 
dans le domaine de la santé du sein. Grâce à ce programme, 
les clientes ont accès à une technologie de pointe, à des réponses 
rapides et aux meilleurs soins; les clientes et leurs familles 
profitent aussi de nos services de soutien et d'éducation. 


École Saint-Jean-Baptiste + M à 8 (145 élèves) 


Direction à 50 % du temps 
Enseignement à 50 % du temps 


Les candidat.e.s doivent : 


avoir d'excellentes habiletés de communication; 

posséder un brevet d'enseignement; 

avoir un minimum de cinq ans d'expérience comme enseignant.e; 
avoir une connaissance générale des programmes d'études; 

avoir des qualités de leadership et des habiletés en administration 
scolaire; 

+ promouvoir la mission de la DSFM et de la communauté scolaire. 


Faire parvenir votre curriculum 
vitae à : 


Compétences : 


+ Diplôme secondaire ou programme d'études équivalent en 


: ou à JIV École Crane pré-maternelle 
gestion de bureau, ainsi que deux années d'expérience connexe. 


88, avenue Crane 


Une préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont : + _ Compétence avec des systèmes informatisés. Winnipeg (Manitoba) 
7 Ne 4 . + Excellente capacité de respecter la confidentialité de R3T 1T9 
+ de l'expérience en administration scolaire; l'information, 


Téléphone : 453-0539 
Télécopieur : 477-0783 


Venez découvir auec nous ! 


*_un certificat en administration scolaire. + Capacité éprouvée de travailler dans un milieu où le niveau de 


stress est élevé. 
+ Excellentes habiletés de communication, au téléphone et en 
personne. 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée 
d'un curriculum vitae, avant 12 h le 3 avril 2001 à: 


Monsieur Léo Robert + Capacité de travailler de façon efficace sous pression et de 
. Directeur général respecter des dates de tombée. 
Division scolaire franco-manitobaine + Capacité éprouvée de résoudre des problèmes. 
Case postale 204 


+ Bilinguisme (français et anglais) et expérience dans le domaine 


AVIS EN VERTU 
des soins de santé - seront considérés comme des atouts. 


DE L'ARTICLE 13 DE 


LA LOI SUR L'AMÉNAGEMENT 
DU TERRITOIRE 


ÉTABLISSEMENT DU 
DISTRICT D'AMÉNAGEMENT 
DE LA RÉGION CENTRE-SUD 


SACHEZ que le lieutenant- 
gouverneur en conseil a approuvé, le 
18 octobre 2000, le décret n° 
416/2000 établissant le district 
d'aménagement de la région Centre- 
Sud, comprenant la municipalité 
rurale de Lorne, la municipalité rurale 
de South Norfolk, la municipalité À - 
rurale de Victoria, le Village de Notre- 
Dame-de-Lourdes et le Village de 
Treherne, À COMPTER DU 6 
JANVIER 2001. 


Jean Friesen 
Ministre des Affaires 
intergouvernementales 


485, chemin Dawson , 
Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


Salaire : 
+ 21012$ - 26 265 $ par année 


Date limite pour la soumission des demandes : 
le vendredi 23 mars 2001, 16 h 30 


Veuillez remettre votre demande à : 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d’une 
conseillère 


Mme Leslie Matwychuk 
Responsable des ressources humaines 
Winnipeg Regional Office régional de la santé de Winnipeg 

Health Authority 155, rue Carlton, bureau 1800 

Office régionaldela Winnipeg (Manitoba) R3C 4Y1 

santé de Winnipeg Tél. : (204) 926-8035 + Téléc. : (204) 943-7904 


L'ORSW remercie toutes les personnes qui démontrent 
un intérêt envers ce poste; cependant, nous contacterons 
seulement les personnes que nous allons interviewer. 


La conseillère est responsable de fournir de l'information, d'assurer le soutien 
individuel ainsi que d'organiser et d'animer les groupes à l’intérieur du Centre pour 
les femmes victimes de violence et de comportements forcés à répétition. 


Responsabilités : 


* assurer un accompagnement individuel (autant sur place qu'au téléphone) aux 
femmes victimes de violence; 
animer des groupes de thérapie et de support. 


Qualifications : 


formation en counselling; 

connaissances et expérience des besoins et des ressources pour affronter les 
problèmes des femmes victimes de violence; 

bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 

connaissance des ressources de la communauté; 

capacité de travail en équipe et dans une perspective féministe; 

capacité d'établir des relations avec des femmes d'origines diverses telles que 
classe sociale, orientation sexuelle et origine ethnique. 


Lvi Commission de la fonction publique Public Service Commission 


du Canada of Canada 
Échelle de salaire : selon l'échelle établie par l'organisme 


Date de clôture : le 30 mars 2001 


Faites parvenir votre curriculum vitae, avec la mention « Confidentielle », à 
l'attention du Comité du personnel 


4 Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
570, rue Des Meurons 
< Winnipeg (Manitoba) R2H 2P8 


luri-eiles ainsi) Télécopieur : (204) 233-0277 


Enquéteuse ou enquêteur 
des accidents de transport 


Bureau de la sécurité des transports du Canada (BST) 


' 


CANADA 


Vous cherchez le moyen de mettre vos connaissances du domaine maritime, ferroviaire, aérien, ou 
du pipeline en pratique dans un milieu de travail stimulant, tout en recevant des avantages 
exceptionnels? Les demandes d'emploi sont présentement acceptées afin de combler des postes 
situés dans différentes villes du Canada. 


Manitoba > 


TRADUCTEURS — T$1/3, Deux postes réguliers, Justice Manitoba, 
Bureau de la conseillère législative, Direction de la traduction 
juridique, Winnipeg. Numéro de l'annonce : 4731. Échelle de 
salaire : de 31 490 $ à 61 051 $. Date de clôture : le 27 mars 2001. 

Qualités requises : Formation en traduction ou en droit et/ou expérience en 


traduction (nous invitons les étudiants de dernière année en traduction à 
poser leur candidature). Tous les candidats devront passer une épreuve écrite. 


La mission du BST consiste à promouvoir la sécurité des transports en faisant des enquêtes indépen- A4 
dantes sur les événements de transport maritime, ferroviaire et aérien, ainsi que du transport 
par pipeline. Nous cherchons des candidates et candidats pour combler divers postes d'enquêteuse ou 
d'enqêteur. Les candidates et candidats doivent posséder de l'expérience dans un mode de transport 
et de bonnes aptitudes à écrire. Des listes d'admissibilité seront établies afin de combler des postes 
immédiatement et ultérieurement. 


Pour plus de renseignements au sujet du type de postes à combler et afin d'obtenir les numéros de 
référence correspondants qui doivent obligatoirement être indiqués sur chaque demande 
d'emploi, ainsi que des précisions sur la façon de poser votre candidature, veuillez consulter les 
affiches détaillées que vous trouverez sous les titres « Enquêteuse ou enquêteur des accidents de é- 
transport » au site Internet de la Commission de la fonction publique au http://emplois.gc.ca ou 
téléphonez sans frais au Service Infotel au 1-800-645-5605. 


Le Bureau de la sécurité des Transports du Canada s'engage à constituer une main d'œuvre compé- 
tente qui reflète la diversité de la population canadienne. Nous encourageons les membres des 
groupes désignés ci-après à soumettre leur candidature et aussi à s'identifier comme : femmes dans 
les groupes professionnels non traditionnels, membres des minorités visibles et Autochtones. 


Fonctions : Traduction de lois, de règlements, de documents de l'Assemblée 
législative et d'autres textes de nature juridique de l'anglais au français. 


Le présent concours pourra servir à dresser une liste d'admissibilité qui 
demeurera en vigueur pendant six mois après les entrevues de sélection. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons «, 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes 
et aux citoyens canadiens. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Justice, Culture, 
Patrimoine et Tourisme Manitoba, Gestion des ressources humaines, 405, 
Broadway, bureau 910, Winnipeg (MB), R3C 3L6, Télécopieur: (204) 945-3764. 


This information is 


Nous tenons compte de l’équité en matière d'emploi au cours du available in English. 


processus de sélection. Nous demandons aux candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitae s’ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles et personnes handicapées. 


ÆMPLOIS:ET AVIS 1 DU,16 AU:22 MARS 2001+4 :kA LIBERTÉ 


ES 


Villa Youville inc. 


TRAVAILLEUR(EUSE) SOCIAL.E 


Temps partiel 0,5 (temps plein équivalent) 


Villa Youville inc. est une maison de soins de santé de 66 lits, catholique 
et désignée francophone. Villa Youville inc. est située à Sainte-Anne, 
Manitoba, à environ 45 km à l'est de Winnipeg.Villa Youville inc. a 
présentement une ouverture pour un.e travailleur(euse) social.e à temps 
partiel (0,5 temps plein) 


Qualifications requises : 


baccalauréat en travail social d'une université reconnue; 

certificat en gérontologie ou expérience connexe désirable; 

capacité de communiquer oralement et par écrit en français et 
anglais; 

capacité de communiquer efficacement avec les bénéficiaires du 
service, le public en général, les membres de l'équipe de soins et 
autres professionnels de la santé; 

état de santé physique et psychologique permettant de répondre aux 
exigences du poste; 

aptitude à établir et maintenir des relations de travail positives; 
expérience en counselling; 

bon sens de l'organisation et flexibilité vis-à-vis les heures de travail. 


Veuillez faire parvenir votre demande d'emploi à l'adresse suivante, au 
plus tard le 2 avril 2001 : 


Directrice des services aux résidents 
Villa Youville inc. 
208, avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5SH 1C9 


Villa Youville inc. remercie toutes les personnes qui auront manifesté leur 
intérêt On ne communiquera toutefois qu'avec les candidat.e.s choisi.e.s pour 
une entrevue. 


ÈS Caisse 
R— Provencher 


Vive la différence ! 


CONSEILLER en CRÉDIT AGRICOLE et COMMERCIAL 


La Caisse Provencher gère un actif de 100 millions de dollars et offre des services 
financiers à ses 6 000 membres de ses 8 succursales situées dans la région 
Rivière-Rouge du Manitoba. 


- Recevoir, effectuer des recommandations, et autoriser les demandes de crédit 
agricole et commercial ; 

- Analyse, documentation et suivis des dossiers de crédit ; 

- Promouvoir les services financiers de la caisse populaire. 


- Baccalauréat ou diplôme en agriculture ou en administration des affaires ; 

- Minimum de 2 années d'expérience dans les activités agricole ou commercial ; 

- Autonomie, initiative, bon jugement et une aptitude poussée vers le service ; 

- Permis de conduire valide puisque ce poste exige des déplacements fréquents 
sur l'ensemble du territoire de la région de Saint-Jean-Baptiste ; 

- Bonne maîtrise du français et de l'anglais, tant oral qu'à l'écrit ; 

- Capa cité à utiliser un micro-ordinateur et les logiciels pertinents à son poste. 


- Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
- Les avantages sociaux usuels sont offerts 


Entré : 
Le plus tôt possible. 


Faites parvenir votre curriculum vitae 
sous pli confidentiel au plus tard le 19 mars 2001 à : 
M. René Robidoux, directeur de crédit 
Caisse Provencher 
Case postale 54 Sainte-Agathe (Manitoba) ROG 1YO 
rrobidoux@caissepop .mb.ca 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 
Le masculin est utilisé sans aucune descrimination et dans le seul but d'alléger k texte. 


COMPTABLE 


Notre organisme international et religieux, sans but lucratif, 
recherche un ou une comptable pour son bureau de Winnipeg. Si 
vous êtes inscrit ou inscrite dans un programme reconnu de 
comptabilité, et avez de l'expérience dans ce domaine, cette offre 
d'emploi pourrait vous intéresser. 


Sous la direction du directeur des finances, le ou la comptable sera 
responsable de la comptabilité quotidienne, y compris la 
préparation des relevés financiers, des budgets de fonctionnement 
et des rapprochements bancaires. Seront considérés comme des 
atouts : une participation antérieure avec des groupes sans but 
lucratif et une connaissance du français. 


Si vous êtes une personne qui travaille bien en équipe et qui 
possède les compétences mentionnées ci-dessus, et si vous êtes à 
l'aise dans un tel contexte, veuillez envoyer votre curriculum vitae 
(avec la mention « confidentiel »), à : 


Terry-Lynn Lozinski 

KPMG LLP Business Advisory Services 

1, place Lombard, bureau 2000 

Winnipeg MB R3B OX3 

Télécopieur : (204) 957-0808 

Courriel : tlozinski@kpmg.ca 

Nous remercions toutes les personnes qui s'intéressent au poste. 


Cependant, nous contacterons seulement celles que nous 
considérons sérieusement pour le poste. 


Vo 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Agronome: développement des marchés 


Concours #01-14A 


Rapportant au directeur de service Développement des marchés et 
travaillant en équipe, le/la titulaire apportera à la CCB son 
expertise en agronomie pour mieux harmoniser la chaîne reliant 
clients, leurs exigences d'une part et producteurs, leurs options et 
restrictions d'autre part. Le/la titulaire sera amené à travailler avec 
les chercheurs dans l'industrie des grains, avec les responsables de 
la vulgarisation de l'information et avec les producteurs pour 
mieux renseigner la CCB et pour coordonner ses activités de 
recherche et/ou de vulgarisation, toutes activités destinées à 
appuyer l'objectif au mandat de la CCB: augmenter la marge de 
profit net des producteurs d'orge et de blé de l'Ouest canadien. 


Le/la candidat(e) que nous recherchons aura de solides 
connaissances du secteur de la production de cultures 
commerciales dans l'Ouest canadien, avec spécialisation dans l'un 
des domaines suivants: variétés des cultures, sols (pédologie) ou 
agronomie et l'expérience tangible en prestation de 
recommandations en matières agronomiques. Le/la titulaire 
disposera d'une maîtrise ou d'un doctorat dans l'une ou l'autre 
discipline pertinente et/ou d'une formation, de l'expérience 
pratique équivalente. Il/elle saura apprécier l'importance sur le 
rendement et sur la qualité d'une culture agricole de fagteurs aussi 
divers que les génotypes, l'environnement naturel, la gestion de la 
production ou l'apport d'engrais et autres intrants à la production; 
le candidat saura également situer ces connaissances dans le cadre 
de recherches en cours ou déjà effectuées portant sur la 
production d'orge et de blé dans les Prairies. Les candidats devront 
également se montrer au courant des principes à la base de 
notions telles que amélioration génétique, commercialisation des 
cultures, et il/elle saura leur intégrer ces données fondamentales 
que sont les coûts de production et l'impact de pratiques 
agronomiques sur la profitabilité d'une exploitation agricole. 


Le candidat idéal fera preuve d'aptitudes manifestes à la 
communication, au leadership, à l'entregent; il/elle saura utiliser 
ces aptitudes à la collecte des informations, avis ou 
recommandations qui lui seraient communiqués; à la formulation 
dd'alternatives ou programmes; au développement de stratégies et 
à la mise en oeuvre de processus consensuels satisfaisant une 
vision qui réponde aux préoccupations des producteurs, du 
secteur privé et des institutions publiques. Le/la candidat(e) devra 
également être en mesure de procéder à l'analyse, à la critique, à la 
synthèse et à la présentation des résultats de la recherche dans tel 
ou tel domaine d'une manière efficace et qui pourra être utilisée 
par les producteurs de grains. 


La langue de travail est l'anglais. 


Nous offrons un système de rémunération intéressant, qui 
consiste en un salaire concurrentiel, des avantages sociaux et 
d'excellentes conditions de travail. Les personnes intéressées sont 
invitées à déposer leur dossier de candidature par écrit, avec CV, 
salaire anticipé et références avant le vendredi 6 avril 2001 à: 


Direction des resources humaines 

La Commission canadienne du blé 

C.P. 816 Succ. Main 

Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 

par télécopieur: (204) 983-1209 

par courrier électronique: HRmailbox@cwb.ca 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


SBER 


É 
Emplois & Avis chaque semaine 
Pourquoi annoncer ailleurs? 
Pour recruter vos candidats bilingues 

contactez-nous 
237-4823 ou 1-800-523-3355 


A NRENTS 


+ 


DU 16 AU 122,MARS 2001 
k | 4 \ 3 ) L A 


Centre de santé Sains-Boniface 
St Boniface Health Centre 


Le Centre de santé Saint-Boniface 
Inc. est un centre de santé 
bilingue qui offre des services de 
soins primaires dans les deux 
langues officielles à la population 
de Winnipeg. En collaboration 
avec Santé Manitoba, le Centre 
de santé mettra sur pied un 
centre d'appels téléphonique 
pendant la période de Ja 
campagne d'Hépatite « C ». 


Le Centre est à la recherche de 
candidat(e)s pour occuper 3,2 
postes d'infirmièr(e)s temporaires 
d'une durée de 20 semaines, soit 
du 17 avril au 3 septembre 2001, 
au centre d'appel. 


M INFIRMIERS/INFIRMIÈRES 
Responsabilités 


+ Répondre aux appels téléphoni- 
ques de la clientèle en ce qui a trait 
aux questions au sujet de 
l'Hépatite « C » 


Expérience de travail 


e Un minimum de trois à cinq ans 
d'expérience récente 


° Le travail en salle d'urgence et/ou 
communautaire est préféré. 


+ Une combinaison d'autres expé- 
riences dans le domaine de la santé 
sera considérée. 


Habiletés 


+ Doit démontrer des habiletés 
d'évaluation et de communication. 


+ Doit posséder des habiletés de 
clavigraphie de base. 


+ Maitrise de la langue française et 
anglaise, parlées et écrites. 


L'échelle salariale pour ces postes est 
conforme aux pratiques adminis- 
tratives courantes. 


La date d'entrée en fonction est le 17 
avril 2001. 


Les candidatures doivent être 
soumises au plus tard le 28 mars 2001. 
Prière de faire parvenir les demandes, 
accompagnées d'un curriculum vitæ 
et de références, à : 


Suzanne Nicolas 
131, boulevard Provencher 
salle 204 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 0G2 
Téléphone : (204) 953-2257 
Télécopieur : (204) 953-2260 


AARERTÉ 
UN ENCADRÉ: 


c'est une 
«mini publicité» 
a mini prix! 
Informez-vous 
en composant le 


237-4823 


ou 


1-800-523-3355 


EMPHOUS FT AVE 


Ombudsman Le Manitoba 


Vérificateur de l'observation 


Qualités requises : Avoir plusieurs années d'expérience dans les domaines 
suivants : enquêtes ou vérifications et contrôles de programmes; recherches et 
gestion des dossiers et de l'information. Connaissances approfondies dans le 
domaine de l'accès à l'information et la protection de la vie privée. Avoir de 
l'expérience dans le domaine de la résolution de conflits auprès du public, 
d'organismes publics ou des curateurs du domaine de la santé. Avoir de 
solides connaissances conceptuelles en technologie de l'information. Posséder 
un diplôme universitaire dans un domaine connexe, préférablement en droit, 
serait un atout. Posséder, de préférence, des connaissances en traitement.de 
texte. Pouvoir se déplacer partout dans la province. Pouvoir s'exprimer 
courammant dans les deux langues officielles serait également un atout. 


Fonctions : En vertu de la Loi sur l'accès à l'information et la protection de la vie 
privée et de la Loi sur les renseignements médicaux personnels, enquêter et 
établir des rapports relativement aux plaintes concernant l'accès à 
l'information et la protection de la vie privée. Procéder également à des 
vérifications et établir des rapport relativement au respect de ces lois. 


On peut obtenir de plus amples renseignements sur les fonctions à 
Www.gov.mb.ca. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de sélection. 


Classification du poste : P5 
Poste à temps plein à durée 
déterminée d'un an 

Échelle de salaire : de 44 994 $ 
à 54 527$ 

Numéro de concours : 01005 
Date de clôture : le 30 mars 2001 


Présentez votre demande par 
écrit à l'adresse suivante : 
Services du personnel et de la paie, 
Assemblée législative 

405, Broadway, pièce 1034, 
Winnipeg (MB) R3C 3L6 
Télécopieur : (204) 948-3115 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du 
processus de sélection. Nous demandons aux candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitae s'ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles et personnes handicapées. 


Manitoba LUS 


SPÉCIALISTE DE L'INFORMATION BILINGUE - AO2, Finances 
Manitoba, Services en langue française, Winnipeg. Numéro de 
l'annonce : 4869. Échelle de salaire : de 38 772 $ à 46 470 $ par 
année. Date de clôture : le 30 mars 2001. 


Qualités requises : La personne choisie doit être parfaitement bilingue dans les 
deux langues officielles. Elle devra avoir acquis plusieurs années d'expérience 
dans un rôle consultatif et administratif, ainsi que dans le service au public et 
dans le traitement ou la coordination de tâches multiples. Elle aura également 
de l'expérience en relations publiques, en présentations et en informatique, 

y compris Internet. Elle aura des compétences organisationnelles et 
administratives, sera très motivée et aura des aptitudes à travailler aussi bien 
de façon autonome qu'au sein d'une équipe complexe. La préférence sera 
accordée aux personnes qui auront de l’expérience auprès de la communauté 
francophone et une connaissance de la Politique en matière de services en 
langue française de la province. Le fait d'avoir de l'expérience dans les 
programmes participants des ministères de l'Industrie, du Commerce et des 
Mines, de la Consommation et des Corporations, du Travail et de la 
Conservation, ainsi que dans les petites entreprises, sera un atout. 


Fonctions : La personne choisie est la principale personne-ressource pour trois 
ministères provinciaux ou plus, au sein d’un centre de services bilingues du 
gouvernement. Elle fournit des services bilingues précis et des liens au 
personnel ministériel approprié, au besoin. Ses responsabilités incluent 
l'information au public en vue de promouvoir les services offerts au Centre. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de sélection. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Finances Manitoba, 
Service des ressources humaines, 379 Broadway, bureau 304, Winnipeg (MB) 
R3C OT9, Télécopieur: (204) 945-4907 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du 
processus de sélection. Nous demandons aux Candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitae s'ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles et personnes handicapées. 


s : 


Le Ptit Bonheur Inc. 


Centre préscolaire et scolaire 
de langue française 


ÉDUCATEUR(TRICE) 
DE JEUNES ENFANTS II 


Exigences : 


expérience auprès des enfants; 


maîtrise orale et écrite de la 
langue française; 

doit démontrer des compétences 
en matière d'initiative, d'organi- 
sation et d'entregent; 
connaissance et acquiescement 
des règles de concession des 
licences aux garderies. 


Condition de travail : 
+ à partir de 12,26 $ de l'heure, 


selon l'expérience et l'échelle 
salariale du Manitoba Child Care 
Association; 

avantages sociaux usuels sont 
offerts. 


Entrée en fonction : 
ele plus tôt possible. 


Veuillez faire parvenir votre 
curriculum vitae à : 


Marie Rosset 
103-210, rue Masson 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0H4 


10 


1605$ 
 1926$ 
247$ 

2548$ 


26,76$ 
. 3210$ 
| 37ASS 


2,12$ 
38,52$ 
5136$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


LEÇONS DE PIANO à Saint-Vital. inscrivez-vous 
pour la session de printemps. Appelez Lynn au 255- 
1239. 
242- 


EMPLOI D'ÉTÉ : Tu as au moins 16 ans et est 
bilingue ? Tu aimes servir le public et est prêt(e) à 
travailler les fins de semaine, les jours et/ou soirée ? 
Envoie ton curriculum vitae avec trois références 
avant le 20 avril à : Jardins Saint-Léon, 34, place 
Georges-Forest, Saint-Boniface, R2H 3H5. Un permis 
de conduire est un atout majeur. L'échelle salariale 
s'étend de 6,25 $ à 10 $ de l'heure. Seul les personnes 
retenues en entrevue seront contactées. 

259- 


REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de Jésus pour 
faveur obtenue. M.M. 
262- 


À VENDRE 


À VENDRE : Service de vaisselle pour 8 « Spode 
China », motif Fleur de Lys. Demande 3 000 $. 
Composez le 253-0930. 

247- 


À VENDRE : Sofa-lit couleur gris et blanc avec trois 


chaises (sectionel) en très bon état, 800 $ (valeur 
2 200 $). Composez le 233-3753. 
254- 


À VENDRE : Tapis 100 % laine de Nouvelle-Zélande. 
Première qualité couleur bleu.8’2"x 11'8° valeur 


AVIS 


600 $ demande 400 $.Composez le 233-3753. 
255- 


À VENDRE : Chalet à Lee River, lac du Bonnet, bien 
meublé, grand lot paysager, vérenda. Un grand quai, 
terrase au lac, bateau, ski, beaucoup d'extra. Tout 
compris 109 900 $. Composez le 231-1483. 

257- 


À VENDRE : SAINT-VITAL. Tout près de la nouvelle 
école française. Super grand lot donnant sur parc. 
Maison de style contemporain, plancher de bois 
franc, plafond vouté, 3 chambres à coucher, garage 
double attaché. Faites-vite. Appelez 253-2961 ou 
475-9130 et demandezAlice. 

263- 


À VENDRE : SAINT-BONIFACE. Jolie maison de 2 


aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) Pour les petites annonces, l'heure 
doivent être parvenues à nos bureaux au plus de tombée est le lundi à17 h. 


chambres à coucher dans un petit coin peu connu, 
tranquille. Grand lot, garage chauffé, 5 appareils 
électroménagers. 46 900 $ ou meilleure offre. Alice 
Arnald 475-9130. SUTTON Group. 

264- 


À LOUER 


À LOUER : Appartement à Saint-Boniface, 1 chambre 
à coucher, propre, tranquille, sécuritaire. Balcon, air 
conditionné, entrepôt. Services compris. Près de la 
Fourche. 667-6998. 

261- 


CHAMBRE À LOUER au Parc Windsor, 275 $/mois 
services compris. Appelez Paulette au 254-5564 
après 17h. 

265- 


AARERTÉ 


tard le lundi à midi pour parution le vendredi (par écrit et payée d'avance) 


de la même semaine. 


Téléphone: 237-4823 


EMbLois ÉT AVIS DU 16 AU '22 MARS 2001 


LA LIBERTÉ 


Merci de votre collaboration. 


Télécopieur: 231-1998 


Pour le personnel du Centre Taché qui s'occupe des patients atteints de démence, 
la vie n'est pas toujours facile. Mais l'expérience permet de cultiver sa patience, son écoute et surtout, 
son appréciation de la dignité de chaque personne. 


Daniel BAHUAUD 


elon les données 

recueillies par la Société 

d'Alzheimer du Canada 
(SAC), plus de 364 000 
Canadiens âgés de 65 ans et 
plus souffrent d'alzheimer et 
d’autres formes de démence. Et, 
puisque la population 
canadienne est vieillissante, on 
s'attend à une augmentation 
importante de la fréquence de 
ces maladies dégénératives. En 
effet, si la tendance actuelle se 
maintient, la SAC prévoit qu'en 
2031, environ 750 000 en 
souffriront. Déjà plus de la 
moitié des Canadiens 
connaissent une personne 


atteinte de démence. 


Travailleuse sociale au Centre 
hospitalier Taché, Reisa Adleman 
travaille étroitement avec les 
infirmières, les auxiliaires, les 
ergothérapeutes et les 
physiothérapeutes du Centre, et 
tisse des liens étroits avec les 
familles des patients atteints de 
démence sévère. Elle estime qu'il 
est important d’être renseigné sur 
l'alzheimer, ainsi que ses impacts. 
« I] faut en parler, lance-t-elle. I] le 
faut parce que tellement de 
personnes en sont touchées de 
près ou de loin. Les patients et les 
familles ont besoin de soutien. » 


Au Centre Taché, deux 
coordonnateurs d'activités, 
accompagnés d'employés formés 


@ 


ARE 
Winnipeg 
Etes he Spri + Viet esprit 


Travaux publics, Services communautaires 
et Urbanisme, biens et aménagement « 


PROGRAMMES D'APPLICATION DE PESTICIDES 
AVIS PUBLIC 


Avis vous est par les présentes donné que le Service des travaux publics, les 
Services communautaires et le Service de l'urbanisme, des biens et de 
l'aménagement ainsi que d’autres services de la ville prévoient exécuter les 
programmes d'application de pesticides suivants dans les parcs, les terrains 
de golf, les serres, les serres-jardins d’hiver, les terrains et les biens-fonds qui 
relèvent de leur compétence, et ce, au besoin et selon les infestations. 


1. Contrôle des mauvaises herbes et des insectes nuisibles. Les dates 
d'application prévues s'étendent du 3 mai au 31 octobre. Seront utilisés 
notamment les insecticides et les herbicides suivants : Diazinon, 
Dursban, Hyvar XL, Par III, Malathion, 2,4-D Amine, Folpet, 
Mecoprop, Chlorpyrifos Glyphosate, Banvel, Clorpralid et Amitrol 240. 


2. Contrôle des champignons et des maladies estivales du gazon sur les 
terrains de golf et les boulingrins de la Ville de Winnipeg. Les dates 
d'application prévues s'étendent du 15 avril au 15 novembre. Seront 
utilisés notamment les fongicides suivants : Arrest 75W, Daconil 2787, 
Quintozene, Rovral Green, Tersan 1991, Diazinon 500E, Round-Up, 
Expedite Grass, Weed Herbicide, Expedite Broad Leaf, Banner, 
Malathion, Par III, Premium 3 — Way et Pirimor. 


3. Contrôle de la maladie hollandaise de l’orme dans les limites de la ville. 
Les dates d'application prévues s'étendent du 1‘ juin au 30 septembre. 
Seront utilisés notamment les fongicides suivants : Arbotect 20-S et 


Eertavas. 


4. Contrôle des insectes nuisibles et des maladies des plantes dans les 
jardins d'exposition et ornementaux de la ville. Les dates d'application 
prévues s'étendent du 1‘ mai au 30 septembre. Seront utilisés 
notamment les pesticides suivants : Atox, Captan, Funginex et 


Methaldehyde. 


5. Contrôle des insectes et des maladies des plantes ornementales de 
reproduction et d'exposition dans les serres et les jardins-serres de la 
ville. Seront utilisés notamment les insecticides et les fongicides 
suivants : Ambush, Avid, B-Nine, Benlate, Cycocel, Decis, Enstar, 
Kelthane, Manzate, No Damp, Pentac, Pirimor, Rovral, Daconil, 
Dynomite, Safers Soap, Thiodan, Truban et Trumpet. 


6. Contrôle des rongeurs dans les parcs. Les dates d'application prévues 
s'étendent du 1‘ mai 2001 au 30 avril 2002. Seront utilisés notamment 
les rodenticides suivants : Rodent Bait ZP, Rodent Doom, Quintox, 


Warfarin et Ditrac. 


Les pesticides utilisés et les procédés d'application seront conformes aux 
recommandations d'utilisation indiquées sur les étiquettes agréées du 
gouvernement fédéral et aux recommandations du ministère de l'Agriculture 
du Manitoba. Les demandes concernant ce qui précède doivent être faites par 
écrit, dans les 15 jours qui suivent la publication du présent avis, à 
Environnement Manitoba, 123, rue Main, bureau 160, Winnipeg (Manitoba) 


R3C 1A5. 
Avis donné par : 


Jim Thomson, P. Eng. 


Directeur du Service des travaux publics 


Ursula Stelman, 
Directrice des Services communautaires 


Doug Kalcsics, 
Directeur du Service de l’urbanisme, 
des biens et de l’aménagement 


PROFIL 


l'A: 


DU 16 AU 22 MARS 2001 


en soins spéciaux, s'occupent des 
résidents dont les besoins font 
d'eux patients parfois difficiles. 
« Composer avec la démence, ce 
n'est pas évident, souligne Reisa 
Adleman. Elle est irréversible et 
les professionnels, tout comme les 
membres des familles, doivent 
accepter que les patients ne 
changeront pas. » 


Le gérant du programme des 
déficiences cognitives du Centre 
Taché, Bernard Dionne, est du 
même avis. « L'employé doit 
protéger le patient et voir à son 
bien-être, mais il doit aussi garder 
ses distances émotives, explique-t- 
il. 11 faut souvent prendre le 
patient par la main, en douceur, 
pour lui donner un bain. Le 
contact est très personnel. 


« De plus, il existe le fameux 
phénomène du « Sundowning ». 
poursuit-il. Entre 15 h 30 et 19 h, 
plusieurs patients deviennent 
agités et frustrés. Tout cela est 
gérable, mais ça prend une 
certaine formation. Lorsqu'un 
patient est brusque avec un 
employé, ce dernier doit 
apprendre à se dire que ce n’est 
pas de sa faute. » 


« Il faut aussi apprendre à vivre 
dans la réalité du moment des 
patients, renchérit l'infirmière 
Margo Desgagné. Ils vivent dans 
un éternel présent. Il faut bien 
évaluer leur humeur, et ce à tout 


R3C OT9, Télécopieur : (204) 945-4907. 


Manitoba Less 


COORDONNATEUR OU COORDONNATRICE DES CENTRES DE 
SERVICES BILINGUES - XO4, Finances Manitoba, Services en 
langue française, Winnipeg. Numéro de l'annonce : 4868. Échelle de 
salaire : de 46 602 $ à 58 593 $. Date de clôture : le 30 mars 2001. 


Qualités requises : La personne choisie aura fait des études post-secondaires 
en administration, en gestion ou en sciences sociales. Une combinaison 
équivalente d'éducation et d'expérience pourrait être considérée. Elle sera 
bilingue dans les deux langues officielles. Elle aura de l'expérience en gestion 
ou en supervision, y compris en gestion financière, ainsi que de l'expérience 
dans la coordination de la prestation de services en équipe. Elle aura 
également déjà travaillé avec la communauté francophone et aura des 
connaissances démontrées de la Politique en matière de services en langue 
française, du concept de l'offre active et de la Loi sur les langues officielles du 
gouvernement fédéral. Elle aura de l'expérience dans les relations publiques, 
y compris la présentation d'exposés et l'organisation de promotions. Elle aura 
l'esprit analytique, de l'entregent, le sens de l'organisation et des aptitudes à 
diriger. Elle aura de l'expérience en informatique, y compris Internet. De 
l'expérience dans les activités des gouvernements fédéral et provincial, et de 
l'administration municipale, sera un atout. Elle devra détenir un permis de 
conduire valide et avoir son propre véhicule. 


Fonctions : 1! s'agit d'un poste de haute direction dans lequel la personne 
choisie fournit une direction générale aux Centres de services bilingues du 
gouvernement situés à Saint-Boniface, à Saint-Pierre-Jolys et à Notre-Dame-de- 
Lourdes. La personne choisie relève du comité directeur des Centres de 
services bilingues du gouvernement dont elle est chargée de mettre en œuvre 
les directives. De plus, elle est responsable de la commercialisation et de la 
promotion des Centres, et elle est chargée de favoriser des relations de travail 
positives entre les divers intervenants. Elle doit avoir son propre véhicule et se 
rendre régulièrement dans tous les Centres. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de sélection. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Finances Manitoba, 
Service des ressources humaines, 379 Broadway, bureau 304, Winnipeg (MB) 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du 
processus de sélection. Nous demandons aux candidats et aux 
candidates d'indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitae s'ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles et personnes handicapées. 


Une expérience enrichissante 


moment, parce que les sautes 


d'humeurs sont parfois 
brusques. » 
L'aide infirmière Mélanie 


Barnabé, indique que la patience 


photo: Daniel Bahuaud 
Reisa Adleman : « La démence est irréversible et les professionnels, 
tout comme les membres des familles, doivent accepter que les 
patients ne changeront pas. » 


se cultive parfois difficilement. 
« Au début, je trouvais ça très 
difficile, confie-t-elle. Lorsque 
j'étais très frustrée, je prenais des 
petites pauses pour me changer 
les idées. Mais, je me suis 
habituée. » 


Nicole Guttormson organise 
des activités spéciales, y compris 
des sorties à l'extérieur du Centre 
Taché. Elle indique qu'il faut 
toujours être vigilant. « Nous 
allons souvent prendre une crème 
glacée, et nous nous sommes déjà 
rendu au zoo, précise-t-elle. Au 
plus, nous sommes seulement 
quatre patients en sortie, sinon ça 
en fait trop. Parfois, descendre au 
rez-de-chaussée du Centre Taché 
est une aventure en soi ! » 


ASSEMBLÉE ANNUELLE 
ET EXTRAORDINAIRE 


Avis est donné par les présentes 
que l'assemblée annuelle et 
extraordinaire des détenteurs 
d'actions d'Air Canada aura 
lieu au Fairmont Winnipeg, 
Two Lombard Place, 
Winnipeg (Manitoba), 
le mardi 15 mai 2001 
à9h 30. 


Les actionnaires inscrits à 

la fermeture des bureaux 
le 26 mars 2001 seront en droit 
de recevoir l'avis d'assemblée. 


Par ordre du Conseil 
d'administration 


Paul Létourneau, cr. 
Vice-président et Secrétaire général 
Montréal (Québec) 
le 16 mars 2001 


@ 


AIR CANADA 


MONK, GOODWIN 


+ AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 
Me ROBERT L. BUISSON 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
. | LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TAYLOR McCAFFREY 


pet 
ME AVOCATS et NOTAIRES 
M ALAIN L.J, LAURENCELLE 
988-0304 


+ alaurencelle@tmlawyers.com 


M STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 
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D' Denis R. Champagne 
Optométriste 


Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459, 


157 


boulevard Provencher 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G- 

L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
+ TYPOGRAPHIE 
+ MISE EN PAGE 
° IMPRIMERIE 
LE: ‘PHONE (204) 989-5252 
LÉCOPIEUR (204) 957-1735 
SERVICE ET QUALITÉ 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 


Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) PEA 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7090 
Télécopieur : (705) 759-0699 
Courriel : ron.comeault@rbcds.com 


RBC 
DOMINION : 
VALEURS MOBILIERES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauliniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
Sara Martin 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


Na « 


ERVICES 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMAC 


performance realty 
Service bilingue 


255-4204 
cn, ! 


BDO Dundwoody SRL 
Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 

Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 
Nicole Gisiger, ca 
Lucile Griffiths, ca 


Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


= SERVICES 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


on tre, Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de 


Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Nobert. 


Raymond Simard, B.A., B. Comm, président 
178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


>» 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Librairie À la page 
200, boul. Provencher 

Turbo - Saint-Boniface Lorette IGA + Lorette 
230, rue Marion … Petro-Canada + Lorette 
Amber Auto Service Sainte-Anne Saint-Adolphe Esso  Saint:Adolphe 
617, rue Traverse Le Dépanneur + La Broquerie 
Esso » Parc Windsor Épicrie Coulombe + Saint-Malo 
192, Archichald 


SABERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 


174, boul. Provencher 


Chapters 
« Centre Saint-Vital 
Shell Service 
350, chemin Sainte-Anne 
Pharmade St-Pierre 
« Saint-Pierre-Jolys 


FR ee PL ee en ee 


Abonnez-vous à 


LIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


28, 50 $ [J 
51,30 $C 


lon 
2 ans 


32,10 $ 0 
58,85 $ [J 


Oui je m'abonne dès aujourd’hui!  ! 
Nom: I 
Prénom: | 
Adresse: | 

J 


Ville: 

Province: 

Code postal: 

Je choisis de payer par: 
Visa: 


Téléphone: 


_] ]]]] MasterCard: 
(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 
Chèque ou mandat poste: 
(ibellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Er EC SPORE 


ns 


LA LIBERTÉ DU 16 AU 22 MARS 2001 À VOTRE SERVICE 


